LIGUMS

Riga, 2021.gada 16.novembri

AS "'Latvenergo" (turpmak teksta — "Pasiititajs"),
tas personas, kuri darbojas saskana ar
AS "Latvenergo" valdes 2020.gada 12.novembra
léemumu Nr.163/58 "Par pilnvarojumu AS
"Latvenergo" komercdirektoram, finan$u
direktoram, razoSanas direktoram, tehnologiju un
atbalsta  direktoram un  administrativajam
direktoram™ no vienas puses un

CKD Blansko Holding a.s. (turpmak teksta —
"Uznemgjs"), persona, kur§ darbojas uz
statitu pamata, no otras puses, kopa sauktas
"Puses", noslédz $o Ligumu un vienojas par
turpmak mingto:

1. Apziméjumi

1.1. "Ligums" — nozimé So PuSu parakstito
Ligumu, ta pielikumus un sastavdalas, kas ir
uzskaifiti 3.punkta, un jebkuru citu dokumentu, kas
papildina vai izmaina So Ligumu vai ta pielikumus.

1.2. "Darbi" — nozimé visas tas darbibas, ko
Ligums wuzliek par pienakumu Uzneémgjam,
atbilstosi 2.punktam, un ka tas ir noteikts Pasutitaja
prasibas un citos Liguma pielikumos.

1.3. "Projekta vaditajs" — Puses nozimé&ta persona,
kura to parstav Liguma ietvaros.

1.4. "Inzenierkonsultants" - Pasiititaja noziméta
persona, kas parstav Pasttitaju, un kuru Pasutitajs
nozimé kontrolét Darbu izpildes atbilstibu Sim
Ligumam, Pasititaja prasibam, Projektam un
Darbu veikSanas projektam.

1.5. "Pasititaja Iekartas" — nozimé iekartas, kuras
Darbu izpildei nodroSina Pasititajs saskana ar
Pasutitaja prasibam (Liguma Pielikums Nr.5) un
kuras Uzneméjs apnémies izmantot, atbilstosi
Piedavajumam (Liguma Pielikums Nr.9).

1.6. "Uznémgja lekartas" — nozimée iekartas, kuras
nepiecieSsamas Darbu izpildei saskana ar Pasititaja
prasibam  (Liguma  Pielikums Nr.5) un

CONTRACT
Riga, 16" November, 2021

Latvenergo AS (hereinafter referred to as the
"Employer"), represented by its , who are
acting in accordance with Latvenergo AS
Management Board Decision No. 163/58
"Regarding authorisations for the Chief
Commercial Officer, Chief Financial Officer,
Chief Operating Officer, Chief Technology and
Support Officer, and Chief Administrative Officer
of Latvenergo AS" of 12 November 2020 on one
side and

CKD Blansko Holding a.s. (hereinafter referred
to as the "Contractor"), represented by ,
acting on the basis of statutes, on the other side,
both jointly referred to as the "Parties", enter into
this Contract and agree on the following terms:

1. Definitions

1.1. "Contract" - the Contract signed by the Parties,
its Annexes and parts listed in Clause 3, and any
other document which supplements or modifies
this Contract or its Annexes.

1.2. "Works" - all the actions which the Contractor
has to perform in compliance with the Contract
according to Clause 2 and as it has been defined in
the Employer's requirements and other Annexes of
the Contract.

1.3. "Project Manager" - a person appointed by a
Party and representing the Party within framework
of the Contract.

1.4. "Owner's Engineer" - a person appointed by
the Employer, who represents the Employer, and
is assigned by the Employer to verify the
compliance of performance of the Works under the
present Contract, Employer's requirements, the
Design and the Work Performance Programme.

1.5. "Employer's Equipment" - equipment
provided by the Employer in accordance to the
Employer's requirements (Annex No.5 to the
Contract) which the Contractor undertakes to use
in accordance to the Tender (Annex No.9 to the
Contract).

1.6. "Contractor's Equipment" - equipment, needed
for performance of the Works in accordance to the
Employer's requirements (Annex No.5 to the



Piedavajumu (Liguma Pielikums Nr.9) un kuras
izgatavo un piegada Uzne€mgjs.

1.7. "Uzn@meja Aprikojums" — nozimé Uznéméja
aprikojumu, iekartas, instrumentus, materialus, kas
Uznémegjam nepiecieSami kvalitativai un droSai
Darbu izpildei.

1.8. "Darbu veikSanas projekts" — nozime
Uznémeja izstradatus un Pasttitdja saskanotus
dokumentus, kuros tiek detalizeti aprakstita Darbu
izpildes kartiba, Darbu izpildes organizacija,
Darbu metodes, to seciba un to atbilstiba Ligumam,
ka ar1 cita informacija, kuru pieprasa Pasititajs,
atbilsto§i Latvijas Republikas normativajiem
aktiem un Pasutitaja kartibai K233 "Darbu, kurus
veic darbuzneéméji RazosSanas objektos, izpildes
kartiba".

1.9. "Projekts"— nozimé Pasiititadja izsniegtu
projekta dokumentacijas kopumu, kura aprakstita
Pasititaja prasibas (Liguma Pielikums Nr.5).

1.10. "Buvdarbu vadttajs" — Pasiititaja apstiprinats
Uznémeja iecelts atbilstosas  kvalifikacijas
specialists, kur§ nodroSina Darbu izpildi atbilstosi
speka esoSajiem normativajiem aktiem un Sim
Ligumam, un kur§ organizé Uzpéméja un ta
apaksuznémeju darbibu.

1.11. "Darba aizsardzibas koordinators"- Pasttitaja
apstiprinats Uznemé&ja noziméts atbilstosas
kvalifikacijas specialists, kur§ nodroSina darba
aizsardzibas prasibu izpildi saskana ar Latvijas
Republikas normativajos aktos noteikto kartibu un
prasibam.

1.12. "Biuivuzraugs" — Pasiititaja noziméta persona,
kas Pasiititaja interes€s atbilstosi biivniecibas
normativo aktu regul&§jumam uzrauga Darbus.

1.13. "Liguma summa" — nozimé kopgjo cenu bez
PVN par visu Darbu izpildi, tai skaita neparedz&to
darbu izpildi, kas ir noteikta Cenu tabula
(Pielikums Nr.1), un kuru Pasiititajam ir jasamaksa
Uznémejam Liguma noteiktaja kartiba, lai
pienacigi izpilditu Liguma saistibas.

Contract), the Tender (Annex No.9 to the Contract)
and equipment manufactured and delivered by the
Contractor.

1.7. "Contractor's Tools" — tools, equipment,
materials, needed for safe performance of the
Works. The Contractor shall be responsible for
quality of the Works performed.

1.8. "Work Performance Programme" the
documents developed by the Contractor and
approved by the Employer, describing in detail the
procedure of performance of Works, organization
of performance of Works, methods of Works, their
sequence and compliance with the Contract, as
well as other information required by the Employer
according to the regulatory enactments of the
Republic of Latvia and Employer's procedure
K233 "The procedure of performance of work
carried out by the contractors at the generation
facilities™.

1.9. "The Design" — Set of design documentation
provided by the Employer, described in the
Employer's requirements (Annex No.5 to the
Contract).

1.10. "Construction Work Manager" the
specialist with appropriate qualification who is
appointed by the Contractor and approved by the
Employer and who is responsible for the execution
of the Works in compliance with valid regulatory
enactments and the present Contract, and who
organizes the Contractor's and its subcontractors
activities.

1.11. "Labour Safety Coordinator" - the specialist
with appropriate qualification who is appointed by
the Contractor and approved by the Employer and
is responsible for fulfillment of the labour safety
requirements in compliance with the procedure
and requirements stipulated by the regulatory
enactments of the Republic of Latvia.

1.12. "Supervisor of Construction Works" - person
appointed by the Employer who supervises the
Works on behalf of the Employer in compliance
with construction regulatory enactments.

1.13. "Contract amount” — total price excluding
VAT for completion of all the Works as stated in
the Table of Prices (Annex No.1) including the
costs for unforeseen works, and which the
Employer has to pay to the Contractor for due



1.14. "Liguma cena" — nozimé& kop&jo cenu bez
PVN par visu Darbu izpildi, iznemot neparedz&tos
darbus, kas ir noteikta Cenu tabula (Pielikums
Nr.1) un kuru Pasititagjam ir jasamaksa
Uznémegjam, lai pienacigi izpilditu Liguma
saistibas, neieskaitot neparedz&to darbu izmaksas.

1.15. "Liguma darbibas laiks" — nozime periodu no
Liguma speka staSanas dienas Iidz visu garantijas
saistibu pilnigai izpildei, ko apliecina Liguma
izpildes sertifikata izdoSana.

1.16. "Darbu izpildes vieta" — Pasititaja noraditas
Darbu veikSanas zonas, kuras nodotas Uznémégjam
atbilsto$i kartibai K233 "Darbu, kurus veic
darbuznéméji RaZoSanas objektos, izpildes
kartiba".

1.17. "Diena" — nozimé kalendaro dienu.

1.18. "Piedavajums" - Uznéméja 2020.gada
23.novembri  iesniegtais  piedavajums  un
2021.gada 22julija iesniegtais piedavajums
iepirkuma procediirai "Plavinu HES hidroagregata
AN3 un Keguma HES-2 hidroagregatu Nr.5 un
Nr.6 rekonstrukcija”, ID Nr. IPR-58049, taja skaita
visi iesniegta piedavajuma papildinajumi un
precizgjumi.

2. Liguma priekSmets

2.1. Uznemgjs apnemas turpinat Plavipu HES
hidroagregata AN3 rekonstrukciju saskana ar
Liguma nosacijumiem, Pasititaja prasibam,
Uznémeja Piedavajumu, ieverojot Latvijas
Republika speka esoSos normativos aktus un
Pasiititaja uzn@muma speka esosas instrukcijas un
normativus.

3. Liguma sastavdalas

3.1. Ligums sastav no sekojosiem dokumentiem,
kas ir uzskatami par neatnemamu §1 Liguma
sastavdalu:

3.1.1. Sis Ligums;
3.1.2. Pielikums Nr.1 Cenu tabula;
3.1.3. Pielikums Nr.2 Darbu izpildes laika grafiks;

3.1.4. Pielikums Nr.3 Izpildes garantijas;

performance of the Contract obligations, according
with the procedure set out in the Contract.

1.14. "Contract Price" - total price excluding VAT
for completion of all the Works as stated in the
Table of Prices (Annex No.1) and which the
Employer has to pay to the Contractor for due
performance of the Contract obligations according
with the procedure set out in the Contract,
excluding the costs of unforeseen works.

1.15. "Contract duration” - the period from the date
of the entry into force of the Contract until the
completion of all the guarantee obligations.
Performance Certificate shall be deemed to
constitute acceptance of the Works.

1.16. "The Site" - the areas for execution of the
Works defined by the Employer and handed over
to the Contractor in compliance with K233 "The
procedure of performance of work carried out by
the contractors at the generation facilities".

1.17. "Day" — means the calendar day.

1.18. "Tender" — the offer submitted by the
Contractor on 23 November, 2020 and offer
submitted on 22 July, 2021, including all additions
and adjustments of the submitted offer for the
procurement procedure "Upgrade of Plavinas HPP
Unit AN3 and Keguma HPP-2 Units No.5 and
No.6", ID No. IPR-58049.

2. Subject of the Contract

2.1. The Contractor hereby undertakes to continue
upgrade of Plavinas HPP Unit AN3 in compliance
with the Contract terms and the Employer's
requirements following the regulatory enactments
valid in the Republic of Latvia and the instructions
and standards valid in the Employer's company.

3. Contract parts

3.1.The Contract consists of the following
documents which have to be deemed an integral
part of this Contract:

3.1.1. This Contract;
3.1.2. Annex No.1 Table of Prices;

3.1.3. Annex No.2 Time schedule of performance
of the Works;

3.1.4. Annex No.3 Performance Guarantees;



3.1.5. Pielikums Nr.4 lepirkumu komisijas
skaidrojumi;
3.1.6. Pielikums Nr.5 "Pasiititaja prasibas"

(Pasutitaja prasibu Pielikums Nr.1
netiek caursits kopa ar Ligumu);

"Projekts"

3.1.7. Pielikums Nr.6 ApakSuznémé&ju un tiem
uztic€to darbu saraksts;

3.1.8. Pielikums Nr.7 Informacija
darbuznémeéjiem, veicot darbus AS "Latvenergo"
objektos;

3.1.9. Pielikums Nr.8 Fizisko personu datu
aizsardzibas noteikumi;

3.1.10. Pielikums Nr.9 Piedavajums
caursiits kopa ar Ligumu);

3.1.11. Pielikums Nr.10. Ikménesa akts par
izpilditajiem darbiem (Forma Nr.2).

(netiek

3.2. Jebkuru nesaskanu vai pretrunu gadijuma
starp augstak minétajiem dokumentiem, prioritate
dokumentiem ir tada seciba, kada tie ir uzskaititi
3.1. punkta.

Papildus nosacijums saistiba ar Liguma Pielikuma
Nr.5 un Liguma Pielikuma Nr.9 prioritati: neskarot
3.2.punkta augstak noradito, jebkuru nesaskanu
vai pretrunu gadijuma tie preciz€umi un
skaidrojumi un Uznéméja Piedavajuma iesniegtas
atrunas un atkapes, kas no Pasiititaja puses tika
akceptets iepirkuma proceduras laika pusu sarunas
un saraksté (netiek caursati kopa ar Ligumu), ir
prioritaras attieciba pret sakotn&ji izvirzitajam
Pasiititaja prasibam.

4. Liguma summa

4.1. Liguma summa par $aja Liguma noteikto
Darbu izpildi, ko Pasiititajs maksa Uznéméjam, ir
noteikta lidz EUR 10 451 023,00 (desmit miljoni
Cetri simti piecdesmit viens tikstotis divdesmit tris
euro un 00 centi), bez PVN, t.sk., Liguma cena
EUR 9500 930,00 (devini miljoni pieci simti
tukstosi devini simti trisdesmit euro un 00 centi)
bez PVN, un neparedzétie izdevumi EUR
950 093,00 (devini simti piecdesmit tukstosi
devindesmit tris euro un 00 centi), bez PVN.

4.2. Visi nodokli un nodevas ir ieklauti Liguma
summa, un to maksdajumus izdara Uznemgjs,
iznemot pievienotas vertibas nodokli. Pievienotas
vertibas nodoklis tiek aprékinats, noradits rékinos

3.1.5. Annex No.4 Clarifications of Procurement
Commission;

3.1.6. Annex No.5 "Employer's requirements,
(Annex 1 to the Employer's requirements —
"Design" shall not be binded together with the
Contract);

3.1.7. Annex No.6 List of the subcontractors and
list of the works assigned to subcontractors;

3.1.8. Annex No.7 Information for the Contractors
performing works at Latvenergo AS facilities;

3.1.9. Annex No.8 Terms and conditions on
personal data protection;

3.1.10. Annex No0.9 Tender (shall not be binded
together with the Contract);

3.1.11. Annex No.10. Monthly deed for the works
performed (Form No.2).

3.2. In case of any disagreement or contradiction
between the documents listed above, then the
priority of the documents is listed in Clause 3.1.

Additional condition related to the priority of the
Annex No.5 and Annex No.9 of the Contract:
Without prejudice to the provisions of the Clause
3.2 above, in case of any disagreement or
contradiction clarifications, explanations,
disclaimers and deviations stipulated in the
Contractor's Tender, which were accepted by the
Employer during negotiations and written
communication of the Parties in the procurement
procedure (shall not be binded together with the
Contract), shall have priority over the Employer's
requirements originally raised.

4. Contract amount

4.1. The Contract amount for the performance of
the Works specified in the present Contract which
the Employer pays to the Contractor shall be up to
EUR 10 451 023,00 (ten million four hundred fifty
one thousand twenty three euro and 00 cents),
without VAT, including, Contract price EUR
9500 930,00 (nine million five hundred thousand
nine hundred thirty euro and 00 cents), without
VAT, and unforeseen costs EUR 950 093,00 (nine
hundred fifty thousand ninety three euro and 00
cents), without VAT.

4.2. All taxes and duties are included in the
Contract amount and are paid by the Contractor,
except for the Value Added Tax. The Value Added
Tax is assessed, specified in invoices and paid in
compliance with the valid regulatory enactments.



un apmaksats saskana ar attiecigiem, speka
esosiem normativiem aktiem.

4.3. Pasutitajs veic maksajumus Uzp€mejam
saskana ar Liguma noteikumiem, Cenu tabulu
(Pielikums Nr.1) un normativo aktu prasibam, ar
nosactjumu, ka Uzn@méjs pienacigi izpilda
Liguma saistibas.

4.4. Jebkuras izmainas attieciba uz Liguma
summu, [iguma cenu ir speka vienigi Pusém
rakstiski vienojoties.

4.5. Jebkuras izmainas Liguma darbu apjomos,
t.sk, arT par neparedz&tu darbu veikSanu (iznemot
Saja punkta talak atrunatos neparedz&tos darbus,
ko apmaksa no Pielikuma Nr.1 noraditas
neparedzeto izdevumu pozicijas), Pasititajs
Uznémejam apmaksa tikai gadijuma, ja pirms sadu
darbu veikSanas Puses ir abpusgji parakstijusas
vienoSanos par izmainam darbu apjomos, ieveérojot
Liguma 16.1. punktu.

Attieciba uz neparedzeto darbu izpildi Liguma
summas ietvaros no Pielikuma Nr.l noraditas
neparedz€to izdevumu pozicijas, Pasutitajs
Uznémejam apmaksa tikai gadijuma, ja pirms $adu
darbu veikSanas Puses ir fiksgjusas Sadu darbu
apjoma izmainu nepiecieSamibu neparedz&to
darbu piedavajuma (saskana ar Pielikuma Nr.1
pievienoto procediiru), kuru ir parakstijusas abas
Puses. Neparedzéto darbu piedavajumu no
Pasiititaja puses paraksta Projekta vaditajs un no
Uznémegja puses- darbu vaditajs. Ja darbu izpildes
laika konstaté, ka ir nepiecieSams veikt
neparedzetos darbus, kuri parsniedz Pielikuma
Nr.1 noradito neparedzeto izdevumu poziciju, tad
Pusém pirms So darbu veik$anas ir janoslédz
vieno$anas, ieveérojot Liguma 16.1.punktu.

4.6. Ja Uzn€mgjs, neieverojot Liguma 4.5.punkta
paredzeto kartibu, uzsak un izpilda darbus, kuri
nav ieklauti Liguma Darbu apjomos un Cenu
tabula, tad Pasiititajam nav pienakums apmaksat
Sos darbus vélak, kad Sie darbi vai saistitie darbi ir
izpilditi, un visi §ie izdevumi ir jasedz paSam
Uznémegjam.

4.7. Liguma 4.1.punkta noraditaja Liguma cena
ietilpst sekojosi neparedzetie darbi, kas varétu tikt
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4.3. The Employer makes payments to the
Contractor in compliance with the Contract terms,
the Table of Prices (Annex No.1) and the
requirements of regulatory enactments upon the
condition that the Contractor duly performs the
Contract obligations.

4.4. Any changes concerning the Contract Price are
valid only upon written agreement by the Parties.

4.5. Any modifications in the scope of the works of
the Contract, including for performance of
unforeseen works except unforeseen works
provided further in this Clause that are paid from
the "Costs for unforeseen works" given in Annex
No.1 are paid by the Employer to the Contractor
only if the Parties prior to the performance of such
works have mutually signed an agreement on
changes in the scope of the works in compliance
with Clause 16.1 of the Contract.

Regarding to performance of unforeseen works
within amount of the Contract (from "Costs for
unforeseen works" given in Annex No.l) the
Employer pays to the Contractor only if the Parties
prior to performance of such works have agreed on
such changes in scope of the works by signing
unforeseen works proposal (in accordance to the
procedure enclosed in Annex No.l1). Unforeseen
work proposal is signed by the project manager on
behalf of the Employer and by the site manager on
behalf of the Contractor. If during the performance
of the works it is established that it is necessary to
perform unforeseen works that exceed the "Costs
for unforeseen works" specified in Annex No.1,
then the Parties shall enter into an agreement in
accordance with Clause 16.1 prior to the
performance of these works.

4.6. If the Contractor fails to comply with the
procedure provided for by Clause 4.5 of the
Contract, and the Contractor commences and
performs the works which are not included in the
scope of the Works of the Contract and the Table
of Prices, the Employer is not obliged to pay for
these works after the works or incurred works in
connection with these works are completed, and
these costs have to be paid by the Contractor.

4.7. In the Contract price mentioned in the Contract
Clause 4.1 are included the following unforeseen



konstatéti, Uzne€megam  pienemot
1.5.punkta noraditas Pasiititaja iekartas:

Liguma

- Vitnotu savienojumu/urbumu
sagatavoSana, tiri§ana pirms montazas;
- Virsmu malu pécapstrades asumu

noslipesana, ja nepiecieSams montazai;

- Metinasanas virsmu sagatavosana;

- Konservgjosa materiala nonemsana;

- Viegla virsmas rusas pulésana (bez
aprikojuma dalu geometriskas formas
ietekmes);

- Virsgjo krasas slanu remonts, kur remonta
laukumi neparsniedz 20% no attiecigas
krasotas virsmas dalas;

- SavienojoSu virsmu
montazai,

- Visparigas remonta darbibas, kuram nav
nepiecieSama mehaniska apstrade un
kuras vienas darba dienas laika var veikt
2-3 darbinieki ar standarta montazas
instrumentiem;

- Darbibas, kas neprasa ievérojamu detalu
demontazu  (ti., 1 darba diena,
maksimums 2-3 personas).

sagatavoSana

Ja tiek konstateti citi neparedzetie darbi, kas nav
mingti $aja punkta, tad par Siem neparedzetajiem
darbiem Puses vienojas atbilstosi Liguma
4.5.punktam un tie jaapmaksa no Liguma
Pielikuma Nr.1 noraditas neparedz&to izdevumu
pozicijas.

5. Darbu izpildes noteikumi

5.1. Uzpéméjs Darbus izpilda saskana ar Liguma
noteikumiem, Pasititdja prasibam, Projektu,
Darbu veikSanas projektu, ievérojot Pasutitaja
noradijumus, ciktal $adi noradijumi neizmaina
Pasiititaja prasibas, Projektu, Ligumu, spéka
esoSos normativus, Liguma cenu vai Darbu
izpildes terminus.

5.2. Uznémgjs apnemas veikt Darbus saskana ar
Darbu izpildes laika grafiku (Pielikums Nr.2),
uzsakot Darbu izpildi sakot no Liguma abpusgjas
parakstiSanas dienas un pabeidzot Darbus lidz
2023. gada 16. maijam.

5.3. Uzneémgjs Darbus Darbu izpildes vieta ir
tiesigs uzsakt tikai p&c Darbu veikSanas projekta
saskanoSanas ar Pastititaju un normativajos aktos

paredz@to  attiecigo  pazinojumu  biivvaldei
nosiitiSanas  un  atbilstoSo  atlauju/atzimju
sanemsanas.

works that may be identified when the Contractor
accepts the Employer's Equipment specified in
Clause 1.5 of the Contract:

- Preparation/cleaning of
holes/connections before use;

- Removal of burrs, where necessary for
assembly;

- Preparation of welding surfaces;

- Removal of conservation material;

- Light polishing of surface rust (without
influence of the geometric shape of the
equipment parts);

- Repairs of final layers of paint, where
repair areas do not exceed 20% of the
painted surface area of the relevant part;

- Final fitting of connected surfaces for
assembly;

- In general, repair activities, which do not
require machining and can be undertaken
at site with standard assembly tools in the
course of 1 working day by 2-3 persons;

- Activities, not requiring significant
disassembly of equipment (i.e. 1 working
day, 2-3 persons max).

threaded

If other unforeseen works are identified not
mentioned in this Clause then such unforeseen
works must be accepted by the Parties according to
the Clause 4.5. and paid from from the "Costs for
unforeseen works" given in Contract Annex No.1.

5. Terms of Performance of the Works

5.1. The Contractor performs the Works in
compliance with the Contract terms, Employer's
requirements, Work Performance Programme
following the Employer's instructions as far as such
instructions do not modify the Employer's
requirements, the Design, the Contract, valid
standards, Contract Price or the term for
completion of the Works.

5.2. The Contractor undertakes to carry out the
Works in compliance with the Time Schedule
(Annex No.2) by commencing the performance of
the Works on from the date of the Contract being
signed by both parties and completing the Works
by May 16, 2023.

5.3. The Contractor is entitled to commence the
Works at the Site only after the approval of the
Work Performance Programme by the Employer
and after the notice to the Building authority is sent
and the required permits/notes are received as
provided by regulatory enactments.



5.4. Uzne€mgjam saskana ar Darbu izpildes laika
grafiku pirms Darbu uzsakSanas Darbu izpildes
vieta jaiesniedz Pasiititaja Projekta vaditajam
Darbu veiksanas projekts. 10 (desmit) darba dienu
laika no Darbu veikSanas projekta sanemsanas.
Pasiititaja Projekta vaditajs nodroSina Darbu
veikSanas projekta saskanoSanu no Pasiititaja
Puses vai arl sniedz Uzpemé&am motivetu
atteikumu saskanot Darbu veikSanas projektu.
Uznémegjam javeic labojumi Darbu veikSanas
projekta un atkartoti jaiesniedz Darbu veikSanas
projekts Pasutitaja Projekta vaditajam. Pasiititajs
neuznemas atbildibu par Darbu izpildes termina
nokaveéjumu, ja Uzne€mejs nav savlaicigi iesniedzis
Pasiititaja  Projekta vaditajam Darbu veikSanas
projektu saskanoSanai.

5.5. Uzneémgjs Liguma 2.1. punkta noteikto Darbu

veikSanai izstrada nepiecieSamos  Projekta
papildinajumus un/vai izmainas, saskana ar
Pasiititaja prasibam un Piedavajuma

nosacijumiem, atbilstos§i normativajiem aktiem un
nacionalajiem un starptautiskajiem standartiem,
kuri attiecas uz projekt€sanu.

5.6. Pasititajs 21 (divdesmit vienas) dienas laika
péc Projekta papildinagjumu un/vai izmainu
sanemsSanas, iesniedz Uzpémé&am komentarus
un/vai labojumus par Projekta papildinajumiem
un/vai izmaindm vai saskano to. Uznémgjam
jasniedz atbilde un/vai javeic Pasttitaja noraditie
labojumi Projekta papildinajumos un/vai izmainas.

5.7. Projekta papildinagjumu un izmainu
saskanojums no Pasiititaja puses nemazina
Uznémegja atbildibu par Uzpémeja veiktajiem
papildinajumiem un izmainam Projekta un Darbu
kvalitati un izpildi kopuma.

5.8. Visas izmaksas, kas saistitas ar Uzneémgja
veiktajiem un iesniegtajiem Darbu izpildei
nepiecieSamajiem papildinagjumiem un izmainam
Projekta, sedz Uzn@mgjs, un §is izmaksas ir
ieklautas Liguma cena.

5.9. Uznémgjs Darbu izpildeé ievéro Pasutitaja
apstiprinato Darbu veik§anas projektu, Projektu un
Projekta  papildinagjumus. Darbu  veikSanas
projekts, Projekts un Projekta papildinajumi var
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5.4. Prior to the commencement of the Works at the
Site the Contractor in accordance to the Time
Schedule has to submit the Works Performance
Programme to the Employer's Project Manager.
Within 10 (ten) working days from the receipt of
the Work Performance Programme the Employer's
Project Manager ensures the approval of the Works
Performance Programme by the Employer or
rejects the Works Performance Programme by
sending notice to the Contractor, by giving reasons.
The Contractor shall update the Works
Performance Programme and re-submit the Works
Performance Programme to the Employer's Project
Manager. The Employer shall not be responsible
for the delay of the performance of the Works if the
Contractor has not submitted the Works
Performance Programme to the Employer's Project
Manager for approval in due time.

5.5. For performing the Works stated in Clause 2.1
of the Contract the Contractor shall implement
amendments and modifications in the Design
documentation, if necessary, in accordance with
Employer's requirements, technical regulations and
terms of the Tender, in compliance with normative
enactments and standards referring to the
development of engineering .

5.6. After the receipt of the amendments and
modifications in the Design documentation the
Employer within 21 (twenty one) days shall submit
to the Contractor comments and /or corrections to
the amendments and modifications in Design
documentation or approve them. The Contractor
shall reply and/or revise the Design documentation
as defined by the Employer.

5.7. The Employer's approval of amendments and
modifications in the Design documentation does
not understate the Contractor's liability for the
amendments and maodifications in the Design
documentation and quality and general
performance of the Works.

5.8. If the Contractor makes amendments and
modifications in the Design documentation the
Contractor shall cover all expenses incurred as a
result of such changes or corrections, and these
expenses are included in the Contract price.

5.9. The Contractor shall follow the Work
Performance Programme, the Design and the
amendments and modifications in the Design
documentation approved by the Employer in the



tikt groziti Darbu izpildes gaita vienigi ar
Pasiititaja iepriekseju rakstisku piekrisanu.

5.10. Lai pilditu Liguma paredzétos Darbus,
Uznémejam janodarbina personals, kas ir atbilstosi
kvalificéts, ar prasmi un pieredzi attiecigajos
amatos vai profesijas Darbu veiksanai.

5.11. Darba laiks, kad Darbu izpildes vieta
Uznémejs drikst veikt Darbus, ir no pirmdienas
lidz ceturtdienai, no plkst. 8.00 lidz plkst. 17.15,
piektdien no plkst. 8.00 lidz plkst.16.00 Ja
Uznémegjam ir nepiecieSams stradat arpus noteikta
darba laika, ir jasanem visas nepiecieSamas
atlaujas saskana ar AS "Latvenergo" ieksgjam
karttbam un noteikumiem. Ja Uzpeémé&am ir
nepiecieSams Darbu izpilde iesaistit Pasutitaju, ir
janem veéra, ka Pasttitdja darba laiks ir no
pirmdienas Iidz ceturtdienai no plkst.8.00 Iidz
plkst. 17.15, piektdiena no plkst. 8.00 Iidz plkst.
16.00.

5.12. Ja Darbu izpildes vieta darbojas arT citi
uznéméji, tad Pasutitaja Projekta vaditajs koording
Darbu izpildes laika grafika saskanoSanu ar citu
uznéméju Darbu izpildes laika grafikiem un
Uznémejs apnemas ievérot saskanoto laika
grafiku.

5.13. Uzpéméejam ir pienakums kvalitativi izpildit
Darbus saskana ar §1 Liguma noteikumiem,
Latvijas Republika speka esoSajiem
normativajiem aktiem un standartiem. Darbi javeic
atbilstos§i "DroSibas prasibam, veicot darbus
elektroietais€s" (LEK 025), "Drosibas prasibam,
veicot darbus hidroelektrostaciju hidrotehniskajas
biives un hidroietaisés" (LEK 037), kartibai K233
"Darbu, kurus veic darbuznémgji RaZzoSanas
objektos, izpildes kartiba", ka arT ievérojot
Pasiititaja un Latvijas Republika speka esoSo
normativo aktu prasibas ugunsdrosibas, sanitaros,
vides un darba aizsardzibas jautajumos.

5.14. Ja Liguma darbu apjoms vai normativie akti
nosaka, ka Darbu izpildes kvalitates kontrole
veicama ar kimiskas kontroles metodeém, kontroles
paraugu (tidenu, notektidenu, emisiju,
transformatoru, turbinu un citu ellu) testeéSana

course of the performance of the Works. The Work
Performance Programme, the Design and the
amendments and modifications of the Design may
be revised in the course of the performance of the
Works only upon the Employer's written approval.

5.10. In order to perform the Works provided in the
Contract, the Contractor has to employ qualified
and experienced personnel for performance of
relevant works.

5.11. Working hours when the Contractor is
allowed to perform the Works on Site are from
Monday to Thursday, from 8:00am till 5:15pm, on
Fridays from 8:00am till 4:00pm. If it is necessary
for the Contractor to perform the Works outside the
normal working hours, the Contractor shall obtain
all necessary permits according to AS
"Latvenergo™ internal rules and regulations. In case
the Employer's involvement in execution of
Contractor's Works is needed, the Employer's
working hours shall be considered - from Monday
to Thursday, from 8:00am till 5:15pm, on Friday
from 8:00am till 4:00pm.

5.12. If other contractors also are working on Site,
the Employer's Project Manager organizes
coordination between the Contractor's Time
Schedule and the time schedules of other
contractors and the Contractor undertakes to
comply with the coordinated time schedule.

5.13. The Contractor is obliged to perform the
Works at a high level of quality in compliance with
the terms of the present Contract, regulatory
enactments and standards valid in the Republic of
Latvia. The Works have to be performed in
compliance with the "Safety requirements in
performing works at the electrical installations"
(LEK 025), "Safety requirements working on hydro
technical structures and facilities of hydro power
plants" (LEK 037), Procedure K233 "The
procedure of performance of work carried out by
the contractors at the generation facilities™, as well
as in compliance with the Employer's regulatory
enactments and standards valid in the Republic of
Latvia of fire safety, sanitary, environmental and
labour safety.

5.14. If it is stated in the scope of Contract works
or by the regulatory enactments that the quality
control of the Works shall be done by using
methods of chemical control, the testing of control
samples (water, sewage, emmissions, transformer,



javeic akreditéta Pasiititaja Vides un darba
aizsardzibas funkcijas Kimijas laboratorija, kas ir
kompetenta veikt test€Sanu atbilstosi LVS EN
ISO/IEC 17025:2005 standarta prasibam. Sada
gadijuma, ja test€Sana tiek veikta Pasutitaja
Kimijas laboratorija, visas izmaksas, kas saistitas
ar test€Sanas veikSanu, sedz Pasiititajs.

5.15. Uznpémgjs ir atbildigs par buvtafeles
izvietoSanas nodro§inasanu sabiedribas
inform@éS$anai normativajos aktos noteikta kartiba
un termina.

5.16. Uzpem&am ir pienakums piedalities
Pasiititaja  organizetajas  buvsapulces, kuras
planotas ne retak ka vienu reizi divas nedglas, un
sagatavot darbu progresu atskaites par paveikto
atskaites perioda un planoto darbu nakamaja
atskaites perioda peéc formas, kura tiek saskanota
ievadsapulcg.

5.17. Uznémgjs savlaicigi sanem atlaujas, licences,
vizas, apstipringjumus, kas  nepiecieSami
Uznémgja personalam, lai veiktu Liguma Darbus.
Visam izmaksam, kas saistitas ar izmitinaSanu,
cela, viesnicu izdevumiem un citam izmaksam,
kuras attiecas uz Uzn€méja darbiniekiem, jabut
ieklautam Liguma cena.

5.18. Uznémgjs par saviem lidzekliem nodroSina
Liguma Darbiem nepiecieSamo  Pasutitaja
dokumentu un citu dokumentu tulkojumus
Uznémejam nepiecieSamaja valoda, un visas
izmaksas par dokumentu tulkojumiem ir ieklautas
Liguma cena.

5.19. Darbs vide, kur ir iesp&ama azbesta
klatbutne, tiek veikts saskana ar Latvijas
Republikas normativajiem aktiem.

Darbu izpildes laika Pasiititajs veic regularus
azbesta m&rjjumus gaisa.

Gadijuma, ja Darbu izpildes laika tiek konstat&ts
azbests, kas  parsniedz Latvijas Republikas
normativajos  aktos noteiktos  pielaujamos
lielumus, tad Darbi tiek kvalificeti ka Darbi
azbestu saturo§a vide. Sada gadijuma Uzneémgjs
izstrada Latvijas Republikas normativajos aktos
noraditos dokumentus, iesniedz pazinojumu Valsts
Darba inspekcijai (VDI) un nodro$ina personalam
darba aizsardzibas individualos lidzeklus. Sada
gadijuma Pasiititajs maksa Uzneémé&jam 140 EUR
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turbine or other oil) shall be performed at the
accredited chemical laboratory of the Employer's
Environmental and safety at work unit, which is
competent to perform testing according to
requirements of Standard LVS EN ISO/IEC
17025:2005. If the testing is performed at the
Employer's Chemical laboratory then all expenses
related to the testing shall be covered by the
Employer.

5.15. The Contractor is responsible for placing of a
construction board to inform the public within the
period as stipulated by the regulatory enactments.

5.16. The Contractor's duty is to participate in the
meetings held by the Employer at least once in two
weeks, and the Contractor shall prepare work
progress reports on the works performed during the
reporting period and the works planned in the
following reporting period according to the
template agreed in the Kick-off meeting.

5.17. The Contractor shall duly receive permits,
licences, agreements, approvals required for the
Contractor's personnel to provide services
mentioned in this part of the Contract. All expenses
connected with accomodation, travelling, hotel and
other expenses regarding the Contractor's
personnel shall be included in the Contract price.

5.18. The Contractor, at his cost, shall provide
translation of Employer's and other documents in
the language necessary for the Contractor needed
for performance of contractual Works and all
expenses related to document translations shall be
included in the Contract price.

5.19. Work, in an environment where the presence
of asbestos is possible, shall be carried out in
accordance with the regulations of the Republic of
Latvia.

The Employer will carry out regular asbestos
measurements in the air during execution of the
Works.

In case if during execution of the Works asbestos
contamination in the air measurements is found and
it exceeds the values determined by the regulatory
enactments of the Republic of Latvia, then the
Works are considered as works in environment
exposed to ashbestos. In such case the Contractor
shall prepare documents provided for by the
regulations of the Republic of Latvia, shall notify
State Labour Inspectorate (SLI) and shall provide
PPE (personal protective equipment) to his



diena par katru Uznéméja darbinieku, kas veic

Darbu azbestu saturo$a videé.

So papildus maksu par darbu azbestu saturo$a vide
Puses saskano atbilstosi Liguma 4.5. punktam un
ta tiek apmaksata no Liguma 1.pielikuma noraditas
neparedzeto izdevumu pozicijas.

Maksajumi tiek veikti tikai pec aktualo Darbu
pabeigSanas.

Puses vienojas, ka azbesta, kas parsniedz Latvijas
Republikas normativajos aktos noteiktos lielumus,
konstatéSanas gadijuma nav pielaujama Darbu
apturésSana, ilgaka par 5 darba dienam. Darbi tick
turpinati, izmantojot individualos aizsardzibas
lidzeklus.

6. Iekartas

6.1. Darbu veikSanai Uzneéméjs izmanto Sadas
iekartas:

6.1.1. Pasutitaja Iekartas, kas noraditas Pasutitaja
prasibas (Liguma Pielikums Nr.5) un kuru
izmantoSanu Uzn€méjs ir apstiprinajis sava
Piedavajuma;

6.1.2. Uzpéméja lekartas, kas izgatavotas un
piegadatas saskana ar Piedavajumu atbilstosi
Liguma prasibam. Uzneémgja lekartam ir jabut
jaunam, nelietotam, modelim jaatbilst pasreiz
razoSana esoSajam un jaietver visus veiktos
uzlabojumus materialu un konstrukcijas zina.
Uznémeja lekartu izgatavoSanas un piegades
izmaksas, ka arT citas saistitas izmaksas ir ieklautas
Liguma cena.

6.2. Pasiititaja Iekartas Uznémejam tiek nodotas ar
aktu. Uznémejam ir janodrosina Pasutitaja Iekartu
iekrauSanu un transporté$anu uz Darba vietu un
visam izmaksam ir jabut iek]autam Liguma cena.
Uznémgja lekartu piegades tiek veiktas saskana ar
DDP Incoterms 2010 nosacTjumiem.

6.3. Uzpnémgjam ir javeic Uznémgja Iekartu
parbaudes  testi, atbilsto§i  piem@rojamiem
standartiem, pirms 8o Uzpéméja lekartu
nosiitiSanas uz Darbu izpildes vietu. Uznémgjam
japrotokolé  testu rezultati un jaiesniedz
Pasiititajam nepiecieSamie sertifikati, kas apliecina
Uznémeja lekartu atbilstibu Liguma noteiktajam
prasibam. Parbaudes un testus var veikt Uznémgja
vai vina apakSuznéméju telpas.
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personnel. In such case Employer shall pay to the
Contractor 140 EUR/day for each employee who
carries out the Works in environment exposed to
asbestos.

These additional costs for Works in environment
exposed to asbestos must be accepted by the Parties
according to the Clause 4.5. and paid from the
"Costs for unforeseen works" given in Contract
Annex No.1.

Payments will be made only upon completion of
the actual works.

The Parties agree that in the case if asbestos is
found and exceeds values determined by the
regulations of the Republic of Latvia, the long term
suspension of the works (for approximately more
than 5 working days) is not permissible. The works
shall be continued by using PPE (personal
protective equipment).

6. The Equipment

6.1. For execution of the Works the Contractor is
using the following equipment:

6.1.1. Employer's Equipment specified in the
Employer's requirements (Annex No.5 to the
Contract) and the use of the equipment the
Contractor has approved in the Tender.

6.1.2. Manufactured and delivered Contractor's
Equipment according to  Tender based on
Employer's requirements. Contractor's Equipment
shall be new, unused, the model shall correspond to
the existing in operation and shall comprise all
material and construction improvements. The costs
of manufacturing and delivery of Contractor's
Equipment as well as other related costs shall be
included in the Contract price.

6.2. Employer's Equipment are handed over to the
Contractor by signing deed. The Contractor shall
ensure loading and transportation of the Employer's
equipment to the Site and all costs shall be included
in the Contract price. The Contractor's Equipment
deliveries shall be carried out in accordance to the
terms of DPP Incoterms 2010.

6.3. The Contractor shall perform Contractor's
Equipment tests according with applied standards
before the shipping the Contractor's Equipment to
the Site. The Contractor shall record test results and
shall submit to the Employer the necessary
certificates proving that the Contractor's
Equipment conforms to the requirements stated in
the Contract. Inspections and tests can be



6.4. Uznémegjam ir javeic gan Uznemeja lekartu,
gan Pasiititaja lekartu parbaudes péc to montazas
un gala parbaudes saskana ar Ligumu.

6.5. Pasiititaja personalam ir tiesibas novertet
Uznémeja lekartu izgatavoSanas un raZoSanas
progresu un procesu, jo 1paSi Uzneéméja lekartu
parbauzu laika. Uzp€mgjam bez maksas ir
janodrosina Pasutitajam iesp&ja piekltt Uzneméeja
Iekartu izgatavoSanas un razoSanas, ka arl
parbauzu vietai, janodroSina nepiecieSamas
atlaujas un drosibas aprikojums.

6.6. Ja kada no parbauditajam vai test€tajam
Uznémeja lekartam ir nepilniga vai ka citadi
neatbilst Liguma prasibam, Pasiititajam ir tiesibas
atteikties no $is lekartas vai tas dalas, iesniedzot
pazinojumu Uznémé&jam un noradot $adas ricibas
iemeslus. Uzné€mejs $ada gadijuma nekavgjoties

novér§ nepilnlbu un nodroSina noraidita
komponenta  atbilsttbu  Liguma  prasibam,
nepiecieSamibas gadijuma, ja to pieprasa

Pasiititajs, veicot atkartotas parbaudes vai testus uz
sava rékina.

6.7. Piegadatajam Uzpemegja lekartam ir jaatbilst
Pasiititaja  prasibam, tai skaitd, Projekta
noteiktajiem standartiem, vai, ja piemerojamais
standarts nav minéts, lekartas izgatavotajvalsts
attiecigajiem spéka esosajiem standartiem.

6.8. Uzp@mgjam ir janodroSina tads Uzpemeja
Iekartu iepakojums, kads ir nepieciesams, lai
pasargatu tas no bojajumiem vai izreguléSanas
parvadasanas laika. Iepakojumam bez
ierobezojumiem ir jabiit pietiekosi izturigam pret
nesaudzigu parkrauSanu, parvadajot un pret
arkartgju temperattiru, salu un nokrisnu iedarbibu,
parvadajot un uzglabajot atklata vieta. Visiem
iepakojumiem, kastém un dalam ir jabiit attiecigi
nomarkétiem, lai vartu identificét to saturu.
Katrai pozicijai, kas atrodas iepakojuma, ir jabit
ieklautai iepakojuma saraksta ar tas nosaukumu,
numuru un atsauci uz montazas ras€jumu, un
pozicijai ir jablit nomarketai atbilstosi iepakojuma
sarakstam.

6.9. Vienlaicigi ar Uznémgja lekartu izsttiSanu,
Uzn@megjam ir jainformé Pasiititaju par Uznemgja
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performed in the premises of Contractor or its sub-
contractors.

6.4. The Contractor shall perform tests after
equipment assembly and final tests for both
Employer's and Contractor's Equipment in
accordance with the Contract.

6.5. The Employer's personnel has the rights to
evaluate the progress and process of the
Contractor's Equipment manufacturing and
production especially during the tests of
Contractor's Equipment. The Contractor shall
provide possibility for the Employer to access the
site of manufacture and production, also testing of
equipment, he shall provide all the necessary
permits and safety utilities free of charge.

6.6. If any of inspected or tested Contracor's
Equipment is defective or does not comply with the
Contract requirements, the Employer has the rights
to reject this Equipment or its part by submitting a
notice to the Contractor and stating the reasons of
such action. In such a case the Contractor shall
eliminate the deficiency immediately and shall
ensure the compliance of the rejected component
with the Contract requirements, and if required by
the Employer, shall perform repeated inspections
or tests at his own expense.

6.7. The delivered Contractor's Equipment shall
comply with the standards stated in Employer's
requirements, including standards defined in the
Design or, if the applicable standard is not
mentioned, with the standards effective in the
manufacturing country of Equipment.

6.8. The Contractor shall provide such packing of
Contractor's Equipment that is necessary to protect
it from damage or loss of adjustment during the
transportation. The packing without restrictions
shall be durable enough to careless reloading,
extreme temperatures during shipping, effects of
salts and precipitation during transportation or
storing in the open air. All packing, boxes and parts
shall be properly marked in order to identify their
contents. Each item inside the packing shall be
included in the packing list with its title, number
and reference to the assembly drawing, and the
item shall be marked according to the packing list.

6.9. Simultaneously with dispatching of the
Contractor's Equipment the Contractor shall inform



Iekartu transporté€Sanu, nosaucot to daudzumu un
paredzamo piegades laiku. Uznémejam vienlaicigi
ar Uznémgja lekartu piegadi japiegada Sadi
dokumenti:

6.9.1. Precu pavadzime-rékins vai cits
transportésanas dokuments (CMR);

6.9.2. Iepakojuma sertifikats, noradot Uznémgja
Iekartu svaru neto, iepakojuma svaru, kopgjo
Uznémeja Iekartu un iepakojuma  svaru,
iepakojuma veidu, iepakojuma izgatavoSanai
izmantotos materialus;
6.9.3. Uznemgja
dokumentacija.

precu

Iekartas atbilstibas

6.10. Pasiititajs kopa ar Uznémgja pilnvaroto
parstavi pec Uznémgja lekartu piegades parbauda
piegadato Uzné€meja lekartu apjomu un sastada
tehnisko aktu par Uznémgja lekartu piegades faktu
un nodo$anu montazai.

6.11. Uzneémgjam ir japiegada tehniska
dokumentacija par Uznémgja iekartam atbilstosi
Pasutitaja prasibam (Liguma Pielikums Nr.5).

7. Pasutitaja pienakumi un tiestbas

7.1. Pasutitaja ieceltais Projekta vaditajs ir

Par Pasiititaja iecelto InZenierkonsultantu un
Biivuzraugu Pasiititajs pazino rakstiski 30
(trisdesmit) darba dienu laika p&c Liguma
noslégsanas. Pasutitajam ir tiesibas, ar ieprieks$gju
rakstisku pazinojumu Uzpémé&jam, jebkura bridi
péc saviem ieskatiem nomainit savu Projekta
vaditaju un/vai  InZenierkonsultantu, un/vai
Biivuzraugu.

7.2. Pasititaja Projekta vaditajs iepazistina
Uznémeju ar Pasititdja uznémuma speka
esosajiem, Liguma 2.punkta noteiktajiem, Darbus
reglamentgjosiem, normativiem un instrukcijam.

7.3. Pasiititdjs nodrosina Uznéméja personala,
Uznémeja  Iekartu un  Aprikojuma  un
autotransporta pieeju Darbu izpildes vietai Darbu
veikSanai saskana ar kartibu K233 "Darbu, kurus
veic darbuznéméji RazoSanas objektos, izpildes
kartiba", laika grafika noteiktajos laikos vai citos
Pusu saskanotajos laikos.
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the Employer on the transportation of equipment,
stating the amount and the expected date of
delivery. Simultaneously with the Contractor's
Equipment delivery the Contractor shall supply the
following documents:

6.9.1. Consignment delivery-invoice or
document of transportation (CMR);

6.9.2. Packing Certificate by specifying the net
weight of Contractor's Equipment, packing weight,
gross  weight of Contractor's Equipment and
packing, type of packing, materials used in the
manufacture of packing;
6.9.3. Documentation  of
Contractor's Equipment.

other

conformity  for

6.10. After the delivery of Contractor's Equipment
the Employer together with Contractor's authorized
representative shall check the quantity of delivered
Contractor's equipment by signing a technical deed
where the facts of Contractor's equipment delivery
and handing over for assembly are specified.

6.11. The Contractor shall provide technical
documentation of the Equipment in accordance
with the Employer's requirements (Annex No.5 to
the Contract).

7. Employer’s obligations and rights

7.1. The Project Manager appointed by the
Employer is . After signing the Contract, the
Employer notifies the Contractor in written form
within 30 (thirty) working days about Employer's
appointed Owner's Engineer and Supervisor of
Construction Works. The Employer is entitled to
replace its Project Manager and/ or the Engineer
and/ or Supervisor of Construction Works at its
discretion at any time by notifying the Contractor
in writing in advance.

7.2. The Employer's Project Manager introduces
the Contractor with the standards and instructions
regulating the Works valid in the Employer's
company referred to in Clause 2 of the Contract.

7.3. The Employer provides access to the Site for
the Contractor's personnel, equipment and vehicles
for the purpose of performance of the Works in
compliance with Procedure K233 "The procedure
of performance of work carried out by the
contractors at the generation facilities” for the time
period specified in the time schedule or other times
agreed upon by the Parties.



7.4. Pasititajs nodroSina Uznémé&jam pieeju
Pasiititaja riciba esosajiem dokumentiem, kartém,
planiem un citiem materialiem, kas nepiecieSami
Darbu veikSanai.

7.5. Pasttitajam ir tiesibas, ja tas pamatoti
nepiecieSams, pieprasit Uzn€megjam nomainit
ikvienu  Darbu izpildes vieta Uzneéméja
nodarbinato personu. Tada gadijuma Uznemgjs §1
specialista vieta nozimé citu personu, kurai ir
Liguma noteikto Darbu veikSanai atbilstoSa
kvalifikacija un pieredze. Uzneémgjs sedz visus
izdevumus, kas raduSies sakara ar personala
nomainu.

7.6. Pasutitajs ir tiesigs apturét Liguma Darbu
izpildi, ja Uznémgjs parkapj ugunsdrosibas,
sanitaros un apkartgjas vides aizsardzibas
noteikumus, ka rezultata var rasties personala
veselibai un dzivibai bistami apstakli vai materiali
zaud&umi Pasutitajam, sastadot aktu, kuru
paraksta Uzn€meja Projekta vaditajs, un rakstiski
pazinojot Uznémgjam. Sada Liguma Darbu
izpildes apturgSanas gadfjuma Uzpeéméjam ir
pienakums nodrosinat, ka ta Darbu izpildé
iesaistitie darbinieki/apakSuzneémgji atkartoti iziet
darba aizsardzibas un drosibas instruktazu.

7.7. Pasiititaja apstiprinatajas politikas ir noteikts,
ka Pasiititaja darbiniekiem un sadarbibas
partneriem,  ieskaitot = Uzpném&u un ta
apakSuznémejus, sava darbiba jaievéro augstus
etikas standartus. Atbilstosi politikam, gadijuma, ja
Pasufitajam rodas butiskas aizdomas par
koruptivam vai krapnieciskam darbibam saistiba ar
Liguma izpildi, Pasiititajam ir tiesibas Darbu
veikSanas laika un 365 dienu laika pé€c Liguma
izbeigSanas saskana ar Liguma 19.punktu, pieprasit
informaciju un/vai veikt auditu/parbaudi saistiba ar
Liguma izpildi. Audita/parbaudes veicgju izvélas
un darbus apmaksa Pasutitajs. Audita / parbaudes
rezultata iegiitd informacija ir konfidenciala un nav

izpauzama  treSajam  personam.  Pasttitajs
nodro$ina, ka audita/parbaudes veicgjs ievéro §i
liguma  noteikumus  par  konfidencialitati.

Uznémegjam ir pienakums S$aja punktd noteiktas
prasibas ieklaut ari Iigumos, ko tas sledz ar
apaksuznémejiem §1 Liguma izpildes
nodros$inasanai. Ja Pasiititajs konstate, ka Uzneméejs
vai ta apakSuzne€méji nesadarbojas ar Pasutitaju §1
punkta izpildg, tad Pasiititajam ir tiesibas vienpusgji
ar rakstisku pazinojumu ménesi ieprieks izbeigt
Ligumu, bet, ja tas atkartojas, tad Pasiititajam ir
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7.4. The Employer provides access for the
Contractor to the documents, maps, layouts and
other materials at the disposal of the Employer and
required for the performance of the Works.

7.5. The Employer has the rights, if reasonably
necessary, to request for replacement of any
Contractor's personnel on the Site. In such cases the
Contractor shall appoint instead other person with
appropriete qualification and experience for
execution of the Works as specified in the Contract.
The Contractor shall bear all costs related to
personnel changes.

7.6. The Employer is entitled to suspend the
performance of the contractual Works if the
Contractor breaches the rules of fire safety, sanitary
norms and environmental protection regulations
which may result in the circumstances dangerous
for the personnel's health and life or material loss
to the Employer by drawing up a deed which is
signed by the Contractor's Project Manager and by
notifying the Contractor thereof in writing. In case
of suspension of the performance of the Contract
Works the Contractor is obliged to ensure that the
personnel/  subcontractors involved in the
performance of the Works have a repeated labour
protection and safety instruction.

7.7. The policies approved by the Employer
stipulates that the Employer's personnel and
cooperation partners, including the Contractor and
its subcontractors have to comply with high ethical
standards in their operation. In compliance with the
policies, if the Employer has a substantial suspicion
of corrupt or fraudulent activities related to the
performance of the Contract, the Employer is
entitled to request information and /or perform an
audit / inspection regarding the performance of the
Contract during the performance of the Works and
within 365 days following the termination of the
Contract in compliance with Clause 19 of the
Contract. The performer of the audit/ inspection is
chosen and works are paid by the Employer. The
information obtained in the result of the audit/
inspection is confidential and shall not be disclosed
to third parties. The Employer ensures that the
performer of the audit/ inspection complies with
the confidentiality terms of this Contract. The
Contractor is obliged to include the requirements of
the present Clause also in the contracts concluded
with its subcontractors for ensuring the
performance of the present Contract. If the
Employer establishes that the Contractor or its



tiesibas Uznémgju, ja tas registréts kvalifikacijas subcontractors do not cooperate with the Employer

sisttmas "Buvdarbi" kvalificéto

piegadataju for the performance of this Clause, the Employer is

registra, izslégt no §is sist€mas uz gadu, nositot entitled to terminate the Contract unilaterally by

Uzn@megjam attiecigu rakstisku pazinojumu.

8. Uznémeéja pienakumi un tiesibas

8.1. Uzneémgjam ir pienakums izpildit Liguma
2.punkta noraditos Darbus saskana ar Liguma
noteikumiem, Pasttitdja prasibam, Projektu un
Darbu veikSanas projektu, ieverojot speka esosos
normativos aktus.

8.2. Uznémgjam ir pienakums par saviem
lidzekliem ieglit visas nepiecieSamas atlaujas
(ieskaitot ~ darba  atlaujas), saskanojumus,
sertifikatus vai licences no valsts parvaldes un
paSvaldibu  institiicijam  vai sabiedrisko
pakalpojumu uzn€mumiem, ja minétie dokumenti
ir nepiecieSami Darbu veikSanai, to nodosanai vai
§T Liguma pienacigai izpildei.

8.3. Uzpéméjam ir pienakums veikt biuivdarbu
veicgja un biivspecialistu civiltiesiskas atbildibas
obligato apdrosinasanu pret Pasttitaju ne velak ka
lidz Darbu uzsaksanai Darbu izpildes vietd un
iesniegt Pasiititajam apdroSinaSanas ligumu
kopijas. Uznémgja civiltiesiskas apdrosinasanas
pret Pasiititaju kompensacijas limits ir ne mazaks
ka Liguma cena.

8.4. Informaciju par Uznéméja nozimeto Projekta
vaditaju, Buvdarbu vaditaju un Darba aizsardzibas
koordinatoru Uzne@méjs iesniedz saskanoSanai
Pasutitajam rakstiski 30 (trisdesmit) darba dienu
laika pgc Liguma nosleégSanas. Projekta vaditaju,
Buvdarbu vaditaju un/vai Darba aizsardzibas
koordinatoru Uzne€mgjs ir tiesigs nomainit vienigi
ar Pasiititaja rakstisku piekriSanu, nozimgjot jaunu
Projekta vaditaju, Buvdarbu vaditaju un/vai Darba
aizsardzibas koordinatoru ar lidzvertigu pieredzi
un kvalifikaciju.

8.5. Uznémgjs Darbu izpilde ievéro visus
normativos aktus, ieskaitot pasvaldibu izdotos
aktus, nacionalos standartus, kas ir speka attieciba
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providing a notification one month in advance. If
this recurs the Employer is entitled to exclude the
Contractor from the register of qualified suppliers
in the qualification system "Construction Works"
for one year, if the Contractor is registered in the
system, by sending a written notice to the
Contractor.

8. Contractor's Obligations and Rights

8.1. The Contractor is obliged to perform the
Works provided in Clause 2 of the Contract in
compliance with the Contract terms, Employer's
requirements, Design and Work Performance
Programme following the valid regulatory
enactments.

8.2. The Contractor is obliged to obtain all the
necessary permits (including work permits),
approvals, certificates or licences from the state
administration and municipal institutions or public
service utilities on their own expense if such
documents are required for performance of the
Works, handing over or due performance of this
Contract.

8.3. The Contractor shall be obliged to make a
compulsory insurance of civil liability of the
performer of construction works and the
construction specialists against the Employer, not
later than by commencment date of the Works at
the Site, and to submit the copy of the insurance
contracts to the Employer. The insurance
compensation of the Contractor's civil liability
shall be not less than the Contract Price.

8.4. Information about the Project Manager, the
Construction Work Manager and the Labour Safety
Coordinator appointed by the Contractor shall be
submitted for Employer's consent in written form
within 30 (thirty) working days after the Contract
has been signed. The Contractor is entitled to
replace the Project Manager, Construction Work
Manager and/or Labour Safety Coordinator only
upon the Employer's written approval by
appointing a new Project Manager, Construction
Work Manager and/or Labour Safety Coordinator
with  equal professional experience and
qualification.

8.5. The Contractor shall comply with all valid
legal enactments, including acts issued by local
authorities, national standards related to the Works.



uz Darbiem. Uznéméjs atlidzina Pasititajam
zaud&jumus, kas pedgjam radusies Liguma Darbu
neizpildes rezultata, ieskaitot treSo personu
prasibas, uzliktos naudas sodus un tml.

8.6. Uznémgejs ir atbildigs par visa §1 Liguma
izpildei nepiecieSsama darbaspéka piesaistisanu, ka
ar1 par visu ar to saistito izdevumu (komandg&jumi,
uzturs, apmesSanas izmaksas, transports u.c.)
segSanu. Uzn@mgjs nodroSina ar nepiecieSamo
Aprikojumu, ciktal Liguma nav noteikts pretéjais.
Visas izmaksas, kas saistitas ar Aprikojuma
piegadi un Aprikojuma izmantoSanu, ir ieklautas
Liguma cena.

8.7. Uznemgjs piecas dienas pirms Darbu
uzsakSanas Darbu izpildes vieta caurlaizu
noform@Sanai un pielaiSanai pie darba iesniedz
Pasiititaja Projekta vaditajam vestuli (p&c formas,
kura noteikta AS "Latvenergo" caurlaizu rezima
noteikumos) ar darbinieku sarakstu, kuri stradas §1
Liguma darbus.

8.8. Uznémgjs Darbu izpildes laika uztur kartiba
Darbu izpildes vietu, nepiecieSamibas gadijuma
nodro$ina bridinajuma zimju izlikSanu, speciala
apgaismojuma uzstadisanu, Darbu izpildes vietas
apsardzi un atpazistamibas zimju uzstadiSanu
saskana ar kartibu K233. P&c Darbu pabeigSanas
Uznémejs sakopj un saved kartiba Darbu izpildes
vietu, aizved Darbu izpildes laika raduSos
atkritumus, ka arT atgriez Pasiititajam dokumentus,
t.sk. caurlaides.

8.9. Uzpéméejs Darbu izpildes laika var veikt
jebkadus pagaidu darbus (ieskaitot celu, ietvju,
sardzes postenu un nozogojumu ierikosanu), kas
Darbu veikSanas laika var but nepiecieSami
sabiedribas un blakus esoSo teritoriju Tpasnieku un
iedzivotaju vajadzibam un aizsardzibai un veic
visus praktiski iesp&amos pasakumus, lai
aizsargatu apkartgjo vidi (gan Darbu izpildes vieta,
gan arpus tas) un ierobeZzotu zaudgumu
nodariSanu un traucgjumu izraisiSanu cilvékiem un
IpaSumam piesarnojuma, trokSna un citu vina
darbibas rezultatu ietekmé.

8.10. Uznémgjs Darbu izpildes laika nodrosina, lai
vina darbibas rezultata radusas emisijas, izpliides
un kaitigie notekiideni neparsniegtu normativajos
aktos noteiktos limitus.
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The Contractor shall reimburse losses caused to the
Employer as a result of non-performance of the
Contract Works, including claims by third parties,
imposed penalties etc.

8.6. The Contractor is responsible for the
involvement of all the labour required for the
execution of this Contract, as well as for covering
all related expenses (business trips, board,
accommodation costs, transportation etc.). The
Contractor provides all Equipment, materials
required for the performance of the Works unless
otherwise stated in the Contract. All costs related to
the use of Equipment and delivery of materials, are
included in the Contract price.

8.7. For obtaining access passes and receiving
permit to work the Contractor five days prior to the
commencement of the Works on Site shall submit
an application letter to the Employer's Project
Manager (according to the form given in the
regulations of the regime of security passes of
Latvenergo AS) supplemented with the list of the
personnel who will carry out the Contract works.

8.8. During the performance of the Works the
Contractor shall keep the Site in good order, if
necessary, place the warning signs, install the
special lighting, secure the Site and install the
notification signs in compliance with procedure
K233. Following the completion of the Works, the
Contractor arranges and cleans the Site, takes away
the equipment dismantled during the performance
of the Works, materials and waste, as well as
returns documents to the Employer, including
access passes.

8.9. The Contractor may perform any temporary
works  (including the arrangement of roads,
pavements, guard posts and fencing) which may be
required during the performance of the Works for
the needs and protection of the public, the owners
and the residents of the nearby territories, as well
as take all practically possible measures to protect
the environment (both at the Site and outside it) and
restrict any losses and disturbances to people and
property resulting from the impact caused by
pollution, noise and other Contractor's activities.

8.10. During the performance of the Works the
Contractor ensures that the emissions, exhaust and
harmful waste water resulted from Contractor's
activities shall not exceed the limits defined in
regulatory enactments.



8.11. Uznémgjs Darbu izpildes laika bez
vajadzibas un nepiemerota veida netraucg
sabiedribas mieru, piekliiSanu visiem celiem un
ietveém, ka arm to izmantoSanu un aiznemsSanu
neatkarigi no ta, vai tas ir sabiedriskais vai
Pasiititaja vai citas personas paSums. Uznemejs
atlidzina Pasiititajam zaud€jumus un izdevumus
(ieskaitot atlidzibu un izmaksas par juridiskajiem
pakalpojumiem), kas raduSies saistiba ar $adu
nevajadzigu  vai  nepiemérotu  traucgjumu
izraisiSanu.

8.12. Atkritumu, taja skaita bistamo, utilizacijas
izmaksas ir ieklautas Liguma cena un atseviska
samaksa par atkritumu utilizaciju nevar tikt

prasita. Turpmakai izmantoSanai nederigos,
biivniecibas atkritumus un citus atkritumus
Uznémejs  apsaimnieko  atbilsto$i  tiesibu

normativajiem aktiem, kas regule atkritumu t.sk.
bistamo atkritumu apsaimnieko$anu, ka arT ir
atbildigs par to nodoSanu apsaimniekoSanai
atkritumu parstrades vai apglabasanas
komercsabiedribam. Ne vélak ka 30 (trisdesmit)
dienu laika pe&c bistamo atkritumu izveSanas no
Darbu izpildes vietas Uznémé&jam jaiesniedz
pavadzimes kopijas par bistamo atkritumu
nodosanu utilizacijai. Iesniedzot
izpilddokumentaciju par Darbiem, tai japievieno
pavadzimes originals (3.eksemplars) par bistamo
atkritumu utilizaciju.

8.13. Demontétas iekartas un materialus, tai skaita,
iepakojuma materialus (koks, metals) Uzneméjs
nodod Pasiititajam ar aktu ne retak ka reizi menest,
atbilstosi K248 "Kartiba melno un krasaino metala
atgriezumu un liZznu iegiSanai un realizacijai AS
"Latvenergo”. Aktu paraksta Uznéméja Biivdarbu
vaditajs un Pasiititaja Projektu vaditajs.

8.14. Uznémgjs, parakstot $o Ligumu apliecina, ka
ir parliecinajies par pievedcelu Darbu izpildes
vietai piemérotibu un pieejamibu. Uznemgjs
nodroSina, ka Uznémgja transporta Iidzekli un
personals nesaboja nevienu celu vai tiltu. Sie
pasakumi ietver atbilstoSu transporta Iidzeklu un
celu pareizu izmantoSanu, celu un pievedcelu
uzturéSanu, ka arT celu sakartoSanu to ieprieksgja
stavokli péc Darbu pabeigSanas.

8.15. Uznémgjs ir atbildigs par elektroenergijas,
fidens un citu vinpam nepiecieSamo resursu
nodrosinasanu Darbu izpildes vieta no Pasiititaja
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8.11. During the performance of the Works, the
Contractor shall not disturb the public order or limit
access to any of the roads and side-walks, or its use
and occupation despite the fact that this is public
property or the Employer's or any other entity's
property. The Contractor reimburses the losses and
expenses (including legal fees and costs of legal
services) to the Employer caused in relation to such
unnecessary or inappropriate disturbances.

8.12. The costs of disposal of waste, including
hazardous waste, are included in the Contract Price
and no separate payment for the disposal of waste
can not be required. The Contractor manages
construction waste and other waste which is not
suitable for recycling in compliance with
regulatory enactments on handling waste,
including hazardous waste, and is responsible for
colection for disposal to companies dealing with
waste recycling or disposal. No later than within
thirty (30) days following transportation of
dangerous waste from the Site, the Contractor has
to submit copies of delivery notes on the transfer of
hazardous waste for disposal. When as-built
documents of the Works are submitted, the original
delivery note (copy No.3) on disposal of hazardous
waste has to be attached therein.

8.13. Not less than once per month the Contractor
shall hand over to the Employer the dismantled
equipment and packing materials (wood, metal) by
signing a deed according to K248 "Procedure for
getting and selling of ferrous and non-ferrous scrap
metals and waste at Latvenergo AS" . The deed
shall be signed by Contractor's Construction Work
Manager and Employer's Project Manager.

8.14. By signing the present Contract, the
Contractor confirms that he has ensured about
suitability and availability of access routes to the
Site. The Contractor shall ensure that the
Contractor's vehicles or personnel do not damage
any roads or bridges. These measures include
correct use of vehicles and roads, maintenance of
roads and access roads, as well as the restoration of
the previous condition of the roads following the
completion of the Works.

8.15. The Contractor is responsible for the
provision of power, water and other resources
required to it at the Site from the connection points,



noraditajiem piesléguma punktiem, ka arl
nepiecieSamibas gadijuma nodros§ina
elektroenergijas un Udens patérina uzskaites
lidzeklu wuzstadiSanu. Apmaksu par patéréto
elektroenergiju un adeni Darbu veikSanas
vajadzibam, ja pieslégums ir pie Pasititaja
piesléguma punktiem, veic Pasiititajs.

8.16. Uznemgjs nodrosina Pasiititaja Projekta
vaditajam vai citam Pasttitaja pilnvarotam
personam brivu pieeju Darbu izpildes vietai vai
citam teritorijam, kuras tiek veikti Darbi, lai
Pasiititajs varétu parbaudit Darbu gaitu un Darbu
kvalitati. Uzn€mgjam ir pienakums iesp&ju robezas
sniegt Pasttitdja Projekta vaditajam nepiecieSamo
tehnisko palidzibu $§adu parbauzu veikSanai.

8.17. Ja, parbaudot Darbus, tiek konstatéts, ka tie
neatbilst Liguma noteikumiem vai normativo aktu
prasibam, Uzne@mé&jam ir pienakums Pasititaja
Projekta vaditaja noraditaja laika perioda uz sava
reékina veikt nepiecieSamos labojumus vai darbibas,
lai nodrosinatu atbilstibu noteiktajam prasibam, vai
noveérst pielauto parkapumu.

8.18. Uzn€mgjs nodroSina Pasititaja Projekta
vaditajam  iesp&ju  pieklit pie tehniskas
dokumentacijas, dazadiem merjjumu un parbauzu
rezultatiem vai citas informacijas, kas saistita ar
Darbu izpildes vietu un Darbu izpildi. Péc
Pasiititaja Projekta vaditaja pieprasijuma Uzneémejs

sniedz skaidrojumus attieciba uz Uzpemgja
izstradato dokumentaciju vai iesniegto
informaciju.

8.19. Uznemgjs iesniedz Pasufitajam

dokumentaciju Liguma Pielikuma Nr.5 noteiktajos
terminos un apjoma.

8.20. Uzn€mgjs ir atbildigs par jebkuru sava
personala darbibu/bezdarbibu Darbu izpildes vieta.
Par nelaimes gadijumiem, tai skaitd miesas
bojajumiem, Darbu veikSanas laika atbild
Uznémgjs, ja vien tie nav notikusi Pasiititaja vainas
del.

8.21. Uznémejs apnemas Liguma spéka esamibas
laika nepielaut Pasiititaja darbinieku paralélu
(vienlaicigu) nodarbinatibu un neslégt darba
ligumus vai citus civiltiesiska rakstura Iigumus par
noteikta darba veikSanu ar Pasiititaja darbinieku.
Slegt darba ligumus vai citus civiltiesiska rakstura
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as well as for ensuring the installation of metering
devices of electricity and water, if necessary. If the
connection is made to the Employer's connection
points the Employer will pay for the consumed
electricity and water for the performance of the
Works.

8.16. The Contractor ensures free access for the
Employer's Project Manager or other Employer's
authorised persons to the Site or other territories
where the Works are performed to inspect the
course of the Works and the quality of the Works.
The Contractor is obliged to provide technical
assistance required for the Employer's Project
Manager for performance of such inspections as
far as possible.

8.17. If during inspection of the Works, it is found
out that they do not comply with the Contract terms
or requirements of regulatory enactments the
Contractor is obliged, at his own cost, to
implement required corrections or actions to
ensure that compliance  with  specified
requirements is met or eliminate the relevant
breach within the period specified by the
Employer's Project Manager.

8.18.The Contractor shall provide access to
technical documentation, various measurement
and inspection results or other information related
to the Site and the performance of the Works to the
Employer's Project Manager. Upon Employer's
Project Manager request, the Contractor shall
provide explanations regarding the documentation
or information submitted by the Contractor.

8.19. The Contractor shall submit documentation
to the Employer in compliance with the terms and
scope stated in Annex No.5 of the Contract.

8.20. The Contractor is responsible for any
acts/failure by its personnel at the Site of the
performance of the Works. The Contractor is
responsible for incidents, including bodily injuries,
during the performance of the Works, except if
they have been caused due to the Employer's fault.

8.21. During the Contract implementation the
Contractor undertakes to prevent and avoid
parallel (simultaneous) employment of the
Employer's employees and not to enter into
contracts of employment or other alike civil
contracts regarding execution of certain works



ligumus par noteikta darba veikSanu ar Pasutitaja
darbinieku Uznemgjs drikst tikai gadijuma, ja ir
sanemta Pasutitaja rakstiska piekriSana. Gadijuma,
ja ir notikusi paraléla (vienlaiciga) Pasutitaja
darbiniecka  nodarbinaSana  bez  Pasititaja
piekrisanas un Uznémgjs nespgj pieradit, ka ir
veiktas nepiecieSamas darbibas, lai nodroSinatu
Saja punkta Uzp€mejam noteikta darbinieka
paral€las (vienlaicigas) nodarbinatibas aizlieguma
izpildi (piem@ram, sanemts darbinieka
apliecinajums, ka starp darbinieku un Pasititaju
nepastav darba tiesiskas attiecibas), Pasttitajam ir
tiesibas aprékinat Uzne€mejam ligumsodu 5 (piecu)
Latvijas Republika noteikto minimalo menesa
darba algu apmeéra par katru parkapuma gadijumu.

Puses vienojas, ka S§aja punkta noteiktais
nodarbinatibas ierobezojums attiecinams tikai uz
paral€lu (vienlaicigu) darbinieka nodarbinasanu
gan pie Pasiititaja, gan pie Uzneéméja, un tas
neietekm@ parastu secigu personala apriti darba
tirgli, kuras rezultata darbinieks izbeidz darba
tiesiskas attiecibas ar Pasiititaju un nodibina darba
tiesiskas attiecibas ar Uzpemeju.

Saja punkta mingtie nosacfjumi un atbildiba
attiecas ar1 uz apakSuznéméjiem, ievérojot Liguma
9.punkta noteikto apakSuzneméju iesaistiSanas
kartibu un Uznéméja atbildibu par apakSuzneémeju
darbibu/bezdarbibu ka par pasa Uzneémgja
darbibu/bezdarbibu. Uznémé&jam ir pienakums
nodro§inat $aja  punkta min€to noteikumu
ieklausanu liguma ar apakSuzn€megjiem un
Uznémejs ir atbildigs par to, ja apakSuznemgji
neievero $aja punkta min&tos noteikumus.

8.22. Uzneémgjs nodrosina Pasiititaja darbinieku
apmacibu atbilsto§i Liguma prasibam, un
apmacibas izmaksas ir ieklautas Liguma cena.

8.23. Uznémégjam pastavigi ir javeic visu darbu
izpildes un to kvalitates kontroli.

9. ApakSuzpemeji

9.1. Uzn@mgejs nav tiesigs bez saskanoSanas ar
Pasaititaju ~ veikt  Pielikuma Nr.6 mingto
apakSuznémeju nomainu un/vai iesaistit papildus
apakSuznéméjus Liguma izpildé, kuru Darbu
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with the Employer's employee. The Contractor
may enter into an employment contract or other
alike civil contract regarding execution of certain
works with an employee of the Employer only if a
written consent of the Employer is received. In
case if a parallel (simultaneous) employment of
the Employer's employee has occurred without a
written consent of the Employer and the
Contractor is not able to provide an evidence that
appropriate actions have been taken to ensure that
the prohibition of a parallel (simultaneous)
employment binding the Contractor under this
Clause is fulfilled (for example, a confirmation
from the employee affirming that there does not
exist any employment relation between the
Employer and the employee is received), the
Employer shall have the right to calculate penalty
applicable to the Contractor in the amount of 5
(five) minimum monthly salaries established in the
Republic of Latvia per each case of violation.

The Parties agree that the non-employment
restriction set forth in this Clause shall be
applicable only to a parallel (simultaneous)
employment of the employee by both the
Employer and by the Contractor, and it does not
affect normal consecutive circulation of personnel
in the labour market as a result of which the
employee terminates employment relationship
with the Employer and establishes the employment
relationship with the Contractor.

In this Clause specified terms and responsibility
shall be applied also to subcontractors, taking into
consideration subcontractor involvement
procedure as specified in Clause 9 and Contractor's
responsibility for subcontractors activity/inactivity
as well as for Contractor's activity/inactivity. The
Contractor is obliged to include terms specified in
this Clause in the Contract with subcontractors and
the Contractor is responsible that his
subcontractors comply with terms specified herein.

8.22. The Contractor shall carry out the training of
Employer's personnel according the the Contract
terms and the training costs are included in the
Contract price.

8.23. The Contractor shall regularly control the
execution and quality of all the Works.

9. Sub-contractors

9.1. The Contractor without the Employer's
approval shall not be entitled to replace the sub-
contractors mentioned in Annex No.6 and/or to
involve additional sub-contractors in the



apjoms parsniegtu 10% (desmit procenti) no
Liguma Darbu apjoma.

9.2. Rakstveida iesniegumam par apakSuznéméju
mainu vai papildus apakSuznéméja piesaisti, vai
apakSuznémeéjiem uzticeto Darbu  sarakstu
grozijumiem japievieno vienoSanas protokols ar
apakSuzneémgju, ka ar1 apakSuznemgja
kvalifikacijas dokumenti tada apmera, ka tas tika
prasits iepirkuma procediiras dokumentos.

9.3. Pasiititajs nepiekrit apakSuzn€meja nomainai

val piesaistei, ja pastav kads no Sadiem
nosacijumiem:
9.3.1. piedavatais apakSuznémgjs neatbilst

iepirkuma procediiras dokumentos noteiktajam
apakSuzne€mejiem izvirzitajam prasibam;

9.3.2. tiek nomainits apakSuznéméjs, uz kura
iespgjam Uznemgjs balstijies, lai apliecinatu savas
kvalifikacijas atbilstibu iepirkuma procediiras
dokumentos noteiktajam prasibam, un
piedavatajam apakSuzné€mé&jam nav vismaz tada
pati kvalifikacija, uz kadu Uznémgjs atsaucies,
apliecinot savu atbilstibu iepirkuma procediira
noteiktajam prasibam, vai tas atbilst iepirkuma
procediiras dokumentos min&tajiem pretendentu
izslégSanas nosacijumiem;

9.3.3. apakSuzneéméja mainas rezultata tiktu veikti
tadi grozijumi Piedavajuma, kas, ja sakotng&ji biitu
taja ieklauti, ietekm&tu piedavajuma izveli
atbilstosi iepirkuma procediras dokumentos
noteiktajiem piedavajuma izverte€Sanas kriterijiem.

9.4. Pasiititajs piekrit apakSuzn@meja nomainai, ja
uz jauno apakSuzn@meju nav attiecinami Liguma
9.3.punkta mingtie nosacijumi, $ados gadijumos:

9.4.1. Pielikuma Nr.6 noraditais apakSuznémgjs ir
rakstveida pazinojis par atteikSanos piedalities
Liguma izpildg;

9.4.2. Pielikuma Nr.6 noraditais apakSuznémgjs
atbilst  iepirkuma  dokumentos mingtajiem
pretendentu izslegSanas nosacijumiem.

9.5. Pasititajs pienem lémumu atlaut vai atteikt
apaksSuzn@meju nomainu vai jaunu apakSuznémeju
iesaistiSanu Liguma izpildg iesp&jami 1sa laika, bet
ne velak ka 5 (piecu) darbdienu laika p&c tam, kad
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performance of this Contract, where the scope of
the Works exceeds 10% (ten percent) of
contractual scope of works.

9.2. Written application on replacement of sub-
contractors or involvement of additional sub-
contractors or amendments to the List of Works
entrusted to the sub-contractors shall be
accompanied by a memorandum of agreement
signed by the Contractor and the sub-contractor, as
well as sub-contractor's qualification documents in
the scope requested in the regulations of the
procurement procedure.

9.3. The Employer shall not approve replacement
or involvement of sub-contractors in the event of
any of the following conditions:

9.3.1 the proposed sub-contractor does not
conform to the requirements for sub-contractors
stated in the procurement procedure documents;
9.3.2. the sub-contractor is being replaced who was
the basis for the Contractor to prove the conformity
of its qualification with the requirements stated in
the procurement procedure documents, and the
offered sub-contractor does not hold as a minimum
the same qualification Contractor had referred to
confirming its compliance with the requirements
specified in the procurement procedure, or it
complies with the tenderer exclusion conditions
stated in the procurement procedure documents
9.3.3. replacement of sub-contractor would result
in such amendments in the Proposal, that would
have affected the choice of proposal in accordance
with the proposal assessment criteria stated in the
procurement procedure documents, if they had
been included initially.

9.4. The Employer approves replacement of sub-
contractor, provided that conditions referred to in
Clause 9.3 hereof do not apply to the new sub-
contractor, in the following cases:

9.4.1. Sub-contractor indicated in Annex No.6 has
submitted a written notice on withdrawal from
performance of the Contract;

9.4.2. Sub-contractor indicated in Annex No0.6
complies with the conditions for tenderer
exclusion stated in the procurement documents.

9.5. The Employer decides to either allow or refuse
replacement of a sub-contractor or involvement of
new sub-contractors in performance of the
Contract in the shortest possible time, however, no



ir san€mis visu informaciju un dokumentus, kas
nepiecieSami apakSuznémgja izvertéSanai saskana
ar Liguma 9.punktu.

9.6. Uzne€mgja nosleégto apaksligumu noteikumi
nedrikst but pretruna ar Liguma noteikumiem.

9.7. Uznémgjs uznpemas pilnu atbildibu par
apakSuzneémeéju veikto darbu, par izpildes terminu
ieverosanu darbiem, kurus veic apakSuznéméji, un
nodarttajiem zaudejumiem, ka arT veic to darbu
apmaksu.

9.8. Pasititajs neatbild par Uznemgéja saistibam,
kuras tas uzn@mies attieciba pret apakSuznémejiem
un treSajam personam, lai nodroSinatu Liguma
izpildi vai sakara ar Ligumu.

9.9. ApakSuznémé&ju sarakstd janorada arl
apakSuznémeéju apakSuzn€mejus, un uz tiem
attiecas Liguma 9.punkta min&tie nosacijumi un
noteikumi.

9.10. Ja Liguma izpildes laika Uzneémgja
apaksSuznémejam/-iem atbilstosi "Starptautisko un
Latvijas Republikas nacionalo sankciju likumam"
ir piem@rotas starptautiskds vai nacionalas
sankcijas vai bitiskas finanSu un kapitala tirgus
intereses ietekmgjoSas FEiropas Savienibas vai
Ziemelatlantijas liguma organizacijas dalibvalsts
noteiktas sankcijas, Uzneémgjs nomaina S$adu
apakSuznemeéju iespgjami 1saka laika.

10. Liguma izpildes nodroSinajums, Avansa
maksajuma nodro$inajums

10.1. Uzpémé&jam 21 (divdesmit vienas) dienas
laika p&c Liguma parakstisanas ir jaiesniedz avansa
maksajuma nodroSinagjumu EUR 950 093,00
(devini simti piecdesmit tukstosi devindesmit tris
euro un 00 centi) apméra. Avansa maksajuma
nodro$inajumam ir jabit kreditiestades garantijas
forma un saskanotam ar Pasttitaju.

10.2. Avansa maksajuma nodro$inajumam ir jabit
speka Iidz Liguma 5.2.punkta noteiktajam Darbu
izpildes beigu terminam. Saskanojot ar Pasttitaju,
Uznémegjam ir tiesibas proporcionali izpildito
Darbu vertibai samazinat Avansa maksajuma
nodro§inajumu, bet ne biezak ka reizi kalendaraja
gada.
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later than within 5 (five) working days from the
date of receipt all of the relevant information and
documents required for evaluation of sub-
contractor in accordance with Clause 9 hereof.

9.6. Sub-contract provisions between Contractor
and sub-contractor shall not be in contradiction
with the provisions of this Contract.

9.7. The Contractor shall take full responsibility
for the work performed by sub-contractors, for
observing the time schedule of works performed
by sub-contractors and for the losses incurred, and
shall pay for their work.

9.8. The Employer shall not be responsible for
Contractor's liabilities undertaken by it to the sub-
contractors and third parties for ensuring the
execution of the Contract or in regard of the
Contract.

9.9. The list of sub-contractors shall include also
sub-contractors of the sub-contractor, and terms
and conditions specified in the Clause 9 of the
Contract shall be applied.

9.10. If in the course of Contract performance on
one or more subcontractors according to the "Law
on International and National Sanctions of the
Republic of Latvia" an international or national
sanctions or major sanctions defined by a member
state of the European Union or the North Atlantic
Treaty Organization affecting the interests of the
financial and capital market have been imposed,
the Contractor shall replace such subcontractor in
shortest reasonable time.

10. Contract Performance Security, Advance
Payment Security

10.1. Within twenty one (21) days after the signing
of the Contract, the Contractor shall submit to the
Employer Advance payment guarantee in the
amount of EUR 950 093,00 (nine hundred fifty
thousand ninety three euro and 00 cents). Advance
payment guarantee shall be in the form provided
by the credit institution and approved by the
Employer.

10.2. Advance payment guarantee shall be valid
until expected Work completion date as specified
under Clause 5.2. With the prior consent of the
Employer the Contractor has the rights to
progressively reduce Advance payment guarantee
by the amount of works performed by the
Contractor, but not more than once per calendar
year.



10.3. Uznémé&jam 21 (divdesmit vienas) dienas
laika p&c Liguma parakstiSanas ir jaiesniedz
Pasiititajam Liguma izpildes nodroSinajums 10%
(desmit procenti) apméra no Liguma cenas
(Liguma 4.1.punkts). Liguma izpildes
nodro$inajums ir  Pasiititajam  pienemama
kreditiestades garantija vai apdroSinasanas polise,
kas paredz nodrosinajuma izsniedzgja pienakumu
beznosacijuma kartiba un p&c Pasifitaja pirma
pieprasijuma samaksat Pasiititajam ta pieprasitas
summas nodro$inajuma apméra. Liguma izpildes
nodroSinajuma saturam jabiit saskanotam ar
Pasiititaju. Liguma izpildes nodro$inajums var bt
arT  naudas summas iemaksa  Pasutitaja
kreditiestades konta S$aja punkta noraditaja
nodro§indjuma apméera.

10.4. Gadijuma, ja Liguma izpildes nodrosinajums
tiek iesniegts ka apdrosinasanas polise, taja ir jabut
noraditam, ka  apdroSinaSanas polise ir
neatsaucama un péc Pasiititaja pirma rakstveida
pieprasijuma beznosacijuma kartiba, ne velak ka 30
(trisdesmit) dienas no pieprasijuma iesniegSanas
tiks izmaksata pieprasitd nodro§indjuma summa,
neprasot Pasiititajam pamatot savu prasibu, un ka
pievienotie apdrosSinasanas noteikumi nevar
apgriitinat vai jebkada veida grozit So noteikto
nodro§ingjuma  summas izmaksas  kartibu.
Apdrosinasanas prémijas samaksai ir jabit veiktai
pilna apmeéra un apdrosinasanas prémijas samaksu
apliecinoSu dokumentu Uzneéméjam ir jaiesniedz
Pasiititajam vienlaikus ar apdrosinasanas polisi.

10.5. Liguma izpildes nodroS§indjumam ir jabut
speka Liguma 5.2. punkta noteiktaja Darbu izpildes
termina un 30 (trisdesmit) dienas pec ta. Gadijuma,
ja Darbi netiek pabeigti Liguma 5.2. punkta
noteiktaja Darbu izpildes termina, Uzne@mé&jam ne
velak ka 30 (trisdesmit) dienas pirms Liguma
izpildes nodroSindjuma termina beigdm Liguma
izpildes nodroSinajums ir japagarina par terminu,

kur§ ir vienads ar Darbu izpildes termina
pagarinajumu.

10.6.  Pasutitajs  ietur  Liguma  izpildes
nodro$inajumu ligumsoda un/vai zaudgumu

summas apméra, lai kompensétu zaud€jumus
un/vai saskana ar Ligumu aprékinato ligumsodu,
bet gadijuma, ja Liguma izpildes nodroSinajums ir
japagarina, bet Uzneémégjs Liguma 10.5.punkta
noteiktaja termina to nav izdarijis, Pasutitajs ietur
Liguma izpildes nodroSinajumu pilna apmera.
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10.3. Within twenty one (21) days after the signing
of the Contract, the Contractor shall submit to the
Employer performance security of the Contract in
the amount of 10% (ten percent) of the Contract
price (Clause 4.1 of the Contract). The
performance security of the Contract acceptable to
the Employer is a bank guarantee or insurance
policy which contains an obligation of the security
issuer unconditionally and upon the first request of
the Employer to pay to the Employer its required
amounts according to the performance security
amount. The content of the performance security
of the Contract has to be agreed with the Employer.
Depositing the amount of money pursuant to this
Clause into the Employer's account may also serve
as the performance security of the Contract.

10.4. In case if performance security is submitted
as Insurance policy, it shall be irrevocable and
upon the Employer's first written demand
unconditionally the required amount shall be paid
within 30 (thirty) days from the demand date
without asking the Employer to justify the request
and that supplemented insurance rules shall not
render difficulty or in no way amend the payment
of amount specified in performance security. An
insurance premium payment has to be made in full.
A document confirming the payment of the
insurance premium shall be submitted by
Contractor to the Employer together with the
insurance policy.

10.5. Contract Performance Security shall be valid
until expected Work completion date as specified
in Clause 5.2 of the Contract and 30 (thirty) days
after. If the Works are not completed in the due
date of the Work stated in Clause 5.2 of the
Contract the Contractor shall extend the Contract
Performance Security not later than 30 (thirty)
days prior to expiry date of Performace security,
for the time period equal to the extension of the
Work performance term.

10.6. The Employer is entitled to make a claim
under the Performance Security for amount of
Contractual penalty and/or liquidated damages to
compensate losses and/or calculated Contractual
penalty under the Contract, but in case
Performance Security shall be extended and the
Contractor fails to extend the Perfomance security
as specified in Clause 10.5, the Employer is



10.7. Liguma izpildes nodroSinagjumu 10 (desmit)
dienu laika pe&c visu Liguma Darbu izpildes un
pienemsanas no Pasiititaja puses, Pastititajs dzes un
nosiita vai atdod Uzpémgjam, ja ir sanemts
Uznémeja pieprasijums. Par  kreditiestades
izsniegtas garantijas dzg€Sanu Pastfitajs nosita
kreditiestadei rakstveida pazinojumu par tas
atbrivo$anu no garantijas saistibam.

10.8. Ja Liguma izpildes nodroSinajums ir bijis ka
naudas summas iemaksa Pasiititaja konta, tad
Pasiititajs to pilna apméra vai nodroSinajuma
neieturéto dalu parskaita uz Liguma noradito
Uznémeja kontu kreditiestad€ 10 (desmit) dienu
laika peéc visu Liguma Darbu izpildes un
pienemsanas no Pasiititaja puses.

11. Riska pareja un zaudejumu atlidziba

11.1. Atbildibu par Darbu izpildes vietu un Darbu
saglabasanu, ka arT risku par Darbu, Pasititaja un
Uznémeja lekartam (tai skaita, citam iekartam,
kuras nodotas Uznémé&am Darbu izpildei)
bojasanu un iznicinaSanu Iidz Darbu nodoSanas
bridim nes Uznemg;js.

11.2. Cilveku traumu un Pastititaja ar Darbu izpildi
nesaistita IpaSuma vai treSo personu Ipasuma
bojasanas vai iznicinasanas risku nes Uznémé;js, ja
tas ir radies Darbu izpildes gaita vai ka to tiesas
sekas, iznemot gadijumu, ja cilveku traumas vai
kait€jums TpaSumam ir radies Pasiititaja vai vina
parstavju vainas dél. Visi nelaimes gadijumi, kas
notikusi Darbu izpildes vieta, tiek izmekl&ti
saskana ar Latvijas Republikas normativajiem
aktiem.

11.3. Katra no Pusém ir atbildiga par otrai Pusei
darbibas vai bezdarbibas rezultatad nodaritajiem
tieSajiem zaudgjumiem. Saja punkta Pusei
noteiktas atbildibas limits neparsniedz Liguma
cenu.

Neviena no Pusém nav atbildiga otrai Pusei par
jebkadiem netieSiem zaudgjumiem, piem&ram, bet
ne tikai, atrautd pelpa, razoSanas zaud€umi,
kapitala izmaksas, kas saistitas ar darba
partraukSanu.
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entitled to make a claim under the Performance
Security in full amount.

10.7. After all contractual Works are completed
and accepted by the Employer, the Performance
security, upon Contractor's request, shall be
returned or sent to the Contractor within 10 (ten)
days. The Employer sends a written notice to credit
institution who has issued the Performance
Security by informing that an obligation against
them has been waived.

10.8. If deposit of money into the Employer's bank
account has served as the performance security of
the Contract, the Employer shall transfer it in its
entirety or minus amount withheld as security into
the Contractor's bank account stated in the
Contract within ten (10) days after the completion
of all Contract Works and acceptance by the
Employer.

11. Transfer of risk and compensation of
Liquidated Damages

11.1. The responsibility for the Site and
preservation of the Works, as well as the risk for
damage and loss of the Works, Contractor's and
Employer's equipment (including the other
equipment that are handed over to the Contractor
for performance of the Works) until the Works are
handed over, is assumed by the Contractor.

11.2. The Contractor bears the risk of personal
injuries and damages to or loss of the Employer's
property not related to performance of the Works
or property of third parties if it has been caused
during the performance of the Works or as its
direct consequence, except the case when personal
injuries or damage to the property have been
caused due to the Employer's or its representatives'
fault. All accidents at the Site of performance of
the Works are investigated in compliance with
regulatory enactments of the Republic of Latvia.

11.3. Each of the Parties is responsible for direct
losses caused to the other Party resulted from an
action or inactivity. In this Clause defined limit of
liability to the Party doesn't exceed the Contract
price.

None of the Party shall be liable for any indirect
losses to the other Party, for example, but not
limited to, foregone income, production losses,
capital losses related to suspension of the Works.



Saja punkta noteikta atbildibas limita ierobezojums
tieSajiem zaud€jumiem un atbrivojums no
atbildibas par netieSiem zaud&jumiem neattiecas:
11.3.1. uz Liguma 11.4. punkta minéto zaud&jumu
atlidzibu par garantéto lielumu nesasniegSanu;
11.3.2. uz gadijjumiem, kad Puse ir rikojusies
prettiesiski, apzinati ar savu darbibu vai bezdarbibu
nodarTjusi zaud&jumus otrai Pusei.

11.4. Ja p&c Darbu pabeigSanas netiek sasniegti

garantétie  lielumi, kas noraditi  Liguma
3.pielikuma, Uzném&js maksa Pasititajam
zaudgjumu atlidzibu.

Garantéta turbinas jauda

Gadijuma, ja turbmmas jauda (Pmv) péc

rekonstrukcijas ir mazaka neka noteikta garant&ta
jauda (Pgv), zaudgjumi par nesasniegtajiem
parametriem ir jaaprékina izmantojot sekojosu
formulu:

Dr = VpX (Pev - Pwv)

Dp = Zaudgjumi par nesasniegto jaudu > 0, par
kuriem Uznémejs maksa EUR

Vp = 250 EUR/KW par nesasniegto jaudu

Pwv = izdota jauda kW, rekonstrugtai turbinai
veicot merjjumus pie noteikta krituma atbilstosi
Pasiititaja prasibam

Pev = garantéta maksimala nepartraukta izdota
jauda kW

Generatora kopéjie garantétie zudumi
(zudumi tuks$gaita + slodzes zudumi + ierosmes
zudumi)
Ja generatora zudumi kuri meriti saskana ar
Pasutitaja  prasibam  parsniedz  garantétos
zudumus,  zaud&umi par  nesasniegtajiem
parametriem ir jaaprékina izmantojot sekojosu
formulu:
Kopgjie zudumi:

Dio = Vio X (Lmvo — Lovo)

Do = zaudgjumi par parsniegtiem kopgjiem
zudumiem >0, in EUR

Vio = 1500 EUR/KW par parsniegtiem kopgjiem
zudumiem

Levo = Garantétie kopgjie zudumi kW

Lmvo = Kopgjie zudumi kW, kuru mérijumi veikti
atbilstosi Pasttitaja prasibam.

11.5. Puses ir atbildigas un apnemas ievérot visus
Latvijas Republika noteiktos pasakumus saistiba ar
COVID-19 ierobezosanu un Pasiititaja objektos
noteiktos ierobezojumus saistiba ar Latvijas
Republikas normativo aktu prasibu izpildi, t.sk.,
katra no Pusém ir atbildiga par to, lai darbu izpildes
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In this Clause defined limits of liability for direct
losses and excluding from liability for indirect
losses are not applied:

11.3.1. to Liquidated Damages for Performance
Guarantees as specified in Clause 11.4;

11.3.2. to the cases when the Party has acted
illegitimately, knowingly with its action or
inactivity caused losses to the other Party.

11.4. If after completion of the Works the
Performance guarantees as specified in Annex 3 of
the Contract, are not achieved, the Contractor pays
to the Employer Liquidated Damages.

Guaranteed Turbine Power

If the output for the rehabilitated turbine, (Pmv), is
less than the guaranteed value, (Pgv), the non-
performance damage shall be computed by the
formula:

Dp =VpX (Pav - Pwv)

Dp = Damage for deficiency in power, > 0, to be
paid by the Contractor in EUR

Vp = 250 EUR/KW for deficiency in power

Pwv = the power output, in kW, of the rehabilitated
turbine adjusted to correct net head measured in
accordance with the Employer's Requirements
Pgv = the guaranteed maximum continuous power
output in kW

Generator Total Losses Guarantee

(No-load losses + Load losses + Excitation losses)

If the measured losses of the generator, measured
in accordance with the Employer's Requirements,
exceeds the guaranteed losses non-performance
damages shall be computed according to the
following formula:
Total losses:

Do = Vio X (Lmvo — Lovo)

Do = Damage for excess Total Losses losses, >0,
in EUR
V0o = 1500 EUR/KW for excess Total Losses

Levo = Guaranteed Total Losses in kW
Lmvo= Total Losses s in kW measured in
accordance with the Employer's Requirements.

11.5. The Parties shall be responsible for and
undertake to comply with all measures established
in the Republic of Latvia related to COVID-19
restrictions and enforcement of these restrictions at
the Employer's Sites in accordance with regulatory
enactments of the Republic of Latvia, including the



vietai netiktu pielaists personals vai tresas personas
ar jau apstiprinatu COVID-19 infekciju, ka ar1
personas, kuras nav izpildijuSas Latvijas
Republikas  normativajos  aktos  noteiktos
ierobeozojumus un Pasiititdja objektos noteiktos
ierobezojumus saistiba ar So Latvijas Republikas
normativo aktu prasibu izpildi, vai ir saskarusas ar
COVID-19 inficétam personam (kontaktpersonas),
vai ir ar slimibai COVID-19 raksturigam
inficé$anas pazimém.

Pasiititaja Projekta vaditajs iepazistina Uzn€mgju
ar Pasiititaja uznémuma noteiktajiem
ierobezojumiem saisttba ar COVID-19, kas
noteikti, lai izpilditu Latvijas Republikas
normativo aktu prasibas.

Gadijuma, ja COVID — 19 ietekmé& Liguma darbu
izpildi, Puses rikojas saskana ar Liguma
19.8.punktu.

12. Parbaudes pirms Darbu pienemsanas

12.1. Uznémeéjam ir javeic Darbu parbaudes pirms
Darbu pienemsanas. Parbaudes javeic atbilstosi
Pasiititaja prasibam. Parbaudes ir javeic, lai
Pasiititajs varétu parliecinaties par Uznémgja
izpildito Darbu atbilstibu Liguma nosacijumiem.

12.2. Uznémgjs ne velak ka 21 (divdesmit vienu)
dienu ieprieks iesniedz Pasititajam pazinojumu,
kad Uzpémejs biis gatavs veikt katru parbaudi
pirms Darbu nodoSanas. Pasiititdjs nosaka
parbaudes datumu un laiku, kam ir jaieklaujas 14
(Cetrpadsmit) dienu intervala pec Uzneémgja
pazinojuma sanemsanas.

12.3. Parbaudes pirms Darbu pienemsanas tiek
veiktas §ada seciba:

12.3.1. Pirms pienemsSanas parbaude, kas ietver
atbilstoSas apskates un funkcionalas parbaudes
("sausas parbaudes"), lai parliecinatos, ka
rekonstrugtais  hidroagregats var tikt drosi
parbaudits nakamaja parbaudes procesa, kas
noradits Liguma 12.3.2.punkta;

12.3.2. PienemsSanas  parbaude  ("slapjas
parbaudes"), kas ietver noteiktas darbibas
parbaudes, lai parliecinatos, ka rekonstruéta
hidroagregata ekspluatacija ir droSa un atbilst
prasibam jebkuros ekspluatacijas apstak]os;

12.3.3. Veiktspgjas parbaude;

12.3.4. Darbibas izm&ginajuma parbaude.
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responsibility of each Party to ensure that the
personnel or third parties with already confirmed
COVID-19 infection, as well as persons who have
not complied with the restrictions set in regulatory
enactments of the Republic of Latvia and
restrictions at the Employer's Sites in accordance
with regulatory enactments of the Republic of
Latvia, or have had contact with persons who has
COVID-19 infection, or have infection signs
common for COVID-19 disease, are not permitted
to execute the Works on the Site.

The Employer's Project Manager introduces the
Contractor with the COVID-19 restrictions set by
the Employer's company to fulfill the regulatory
enactments of the Republic of Latvia.

In the event if COVID -19 affects the performance
of the Contract Works the Parties shall act in
accordance with Contract Clause 19.8.

12.Tests on Completion

12.1. The Contractor shall carry out tests before the
Works are taken over. Tests shall be carried out in
accordance to the Employer's Requirements that
the Employer is convinced that the Works
completed are in compliance with Contract
conditions.

12.2. The Contractor shall provide notification to
the Employer at least 21 (twenty one) days in
advance when the Contractor will be ready to
commence each test prior the Works are handed
over. Within 14 (fourteen) days upon receipt of the
notice the Employer defines the date and time for
the tests on completion.

12.3. Tests on completion shall be carried out in
the following sequence:

12.3.1. pre-commissioning tests, which shall
include the appropriate inspections and ("dry
tests") functional tests to demonstrate that Unit can
safely under-take the next stage, stated under
Clause 12.3.2 of the Contract;

12.3.2. commissioning tests (“wet tests"), which
shall include the specified operational tests to
demonstrate that the Works or Section can be
operated safely and as specified, under all
available operating conditions;

12.3.3. Performance tests;

12.3.4. Trial operation.



12.4. Veiktsp€jas parbaudes ir javeic atbilstosi
savstarpeji saskanotai programmai, kurai jabit
saskanotai starp Pasutitaju un Uznéméju ne velak
ka 6 (seSus) meéneSus pirms planotas Darbu
pabeigSanas. Konkréta agregata veiktsp&jas
parbaudes ir javeic Iidz Liguma 13.1.punkta
minéta pazinojuma par darbu gatavibu sanemsanai.

12.5. Darbibas izm&ginajuma parbaudes mérkis ir
parliecinaties, ka rekonstruéta hidroagregata
ekspluatacija ir droSa un atbilst Liguma prasibam.
Pec veiktspgjas parbaudes tiek veikta 30 dienu
nepartraukta darbibas izméginajuma parbaude,
kura sastav no tris atseviskiem periodiem (darbibas
izméginajuma posmi 1-3). Pasititajs sagatavo
darbibas izmé&ginajuma parbaudes programmu,
kura jaievero, lai parliecinatos, ka Darbi ir veikti
atbilstos$i Liguma nosacijumiem. Katrs darbibas
izm&ginajuma parbaudes posms ilgst 10 (desmit)
dienas. Hidroagregata darbibas apturéSana ir
pielaujama maksimums 3 reizes vai kopsumma ne
vairak ka 8 stundas katra darbibas izm&ginajuma
posma laika (10 (desmit) dienas), pret¢ja gadijuma
darbibas izm&ginagjuma parbaudes posms ir
japagarina, lidz tiek veikta 10 (desmit) dienu
nepartaukta darbibas izméginajuma parbaude.

Kolidz nepartaukta darbibas izm&ginajuma
parbaudes posms ir veiksmigi pabeigts, tas nav
jaatkarto.

Darbibas izméginajuma parbaude nenozimé, ka
Pasiititajs jau izmanto rekonstruéto hidroagregatu
un nenozimé Darbu pienem$anu no Pasititaja
puses. Tacu hidroagregata parbauzu laika sarazota
elektroenergija ir Pasttitaja paSums.

12.6. 3 (tris) dienu laika p&c katras parbaudes
Uznémejam ir jaiesniedz Pasutitajam veikto
parbauzu rezultati. Nosléguma zinojums par
veiktajam parbaudem Uzpemejam ir jaiesniedz
Pasiititajam iesp&jami 1saka termina, bet ne velak
ka 5 (piecas) dienas pirms Uznémgjs iesniedz
Pasiititajam  pieprasijjumu  izsniegt  Darbu
pienemsanas — nodoSanas apliecinajumu.

12.7. Uzpéméjam nav tiesibu uz Darbu izpildes
termina pagarinajumu un papildus samaksu no
Pasiititaja, ja kada no S$aja punkta veiktajam
Uznémeja parbaud€m nav sekmiga Uznéméja
vainas dgl.

12.8. Gadijjuma, ja kada no pienemsanas
parbaudém nav sekmiga, Uznémgjam ir pienakums

veikt to atkartoti. Pasttitajam ir tiesibas pieprasit
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12.4. The performance tests shall be carried out
according to a procedure agreed upon between the
Employer and the Contractor not later than 6 (six)
months before the expected Time for Completion.
The Performance Tests of particular Unit shall be
carried out in accordance to the Clause 13.1 until
notification for work readiness specified under
Clause 13.1 has been received.

12.5. Trial operation shall demonstrate that the
reconstructed Unit perform reliably and in
accordance with the Contract. After performance
test, a 30-day uninterrupted trial operation period,
composed of three separate periods (Trial Block 1-
3), will commence. The Employer will issue a
program for trial operation that will be followed to
demonstrate that the Works are performed as
required in the Contract. The three Trial Blocks
shall be 10 (ten) days each. Due to reasons
attributable to the Contractor the operation of the
unit is permitted to be interrupted at maximum 3
times or at an accumulated time of maximum 8
hours, during each Trial Block (10 (ten) days)
operation, otherwise the time for Trial Block shall
be extended until 10 (ten) days of uninterrupted
Trial Block operation has occurred. Once the Trial
Block is completed without interruption of the
operation, it shall not be repeated.

Trial operation shall not constitute use of the
reconstructed Unit by the Employer, nor shall it
constitute a Taking-Over of the Works. Hence
electrical energy, produced by the Works during
any of these Tests on Completion shall be the
property of the Employer.

12.6. Within 3 (three) days of each test the
Contractor shall submit the results of performed
Tests to the Employer. The final report of
performed test shall be provided as soon as
practicable but in any case not later than 5 (five)
days prior to application for Taking-Over
Certificate.

12.7. Any failed Tests on Completion due to
reasons attributable to the Contractor shall neither
entitle the Contractor to an extension of time nor to
a compensation of costs.

12.8. If any of the Tests on Completion are
unsuccesful, the Contractor is obliged to repeat the
Tests.The Employer is entitled to require the



Uznémegjam iesniegt zinojumu ar skaidrojumu,
kapéc parbaude ir bijusi neveiksmiga.
Ja nepiecieSamiba veikt atkartotu parbaudi nav
saistita ar Uznemeéja vainu, Pasiititajs apmaksa
atkartoti veikto pienemsanas parbaudi.

Ja pienemsSanas parbaude ir bijusi neveiksmiga
Uznémeja vainas péc, Pasititagjam ir tiesibas
pieprasit Uzneémgjam zaudgjumu atlidzibu, kas
rodas neveiksmigas parbaudes rezultata.

12.9. Gadijuma, ja Uzn€mgjs nepamatoti aizkave
parbauzu veikSanu, Pasttitajam ir tiesibas nosutit
Uzné&mejam pazinojumu, pieprasot veikt parbaudes
21 (divdesmit vienas) dienas laika péc $§1
pazinojuma sanemsanas. Uzp€mé&am javeic
parbaudes ar Pasutitaju saskanota datuma un laika.
Gadijuma, ja Uznemgjs neveic parbaudi 21. dienas
laika p&c pazinojuma sanemsanas, Pasiititajam ir
tiesibas parbaudes veikt ar sava personala palidzibu
un tiek uzskatits, ka tas ir veiktas Uznémgja
klatbiitn€ un par rezultatu atbild Uznemgjs.

13. Darbu pienemS$anas kartiba

13.1. Par Darbu gatavibu nodoSanai Uznemgjs
rakstiski pazino Pasititajam ne agrak ka 14
(Cetrpadsmit) dienas pirms datuma, kad péc
Uznémeja domam biis pabeigti Darbi pie konkréta
hidroagregata.

13.2. Lai pazinotu par Darbu gatavibu nodoSanai,
ir jabut veiksmigi pabeigtam parbaudeém saskana
ar Liguma 12.punktu, Darbu izpildes vietai ir jabiit
sakoptai un sakartotai.

13.3. Pasiititajs 7 (septinu) dienu laika pec Liguma
13.1.punkta minéta Uznémgja pazinojuma
sanemsanas:

13.3.1. nosaka laiku, kad tiks pienemti Darbi pie
konkréta hidroagregata,  sasauc pienemsanas
nodoSanas komisiju, pienem Darbus un izdod
Pienemsanas-nodosanas aktu 21 (divdesmit vienas)
dienas laika pec Uznémgja pazinojuma sanemsanas
saskana ar Liguma 13.1.punktu;

vai
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Contractor to submit the report by clarifying the
reasons why the test was unsuccesful.

The Employer pays for repeated Tests on
Completion, if these Tests on Completion to be
repeated are not attributable to the Contractor's
fault.

The Employer has the rights to request the
Contractor to reimburse the costs resulted from
unseccesful tests, if these are unsuccessful due to
reasons attributable to the Contractor.

12.9. If the Tests on Completion are being unduly
delayed by the Contractor, the Employer is entitled
by notice to require the Contractor to carry out the
Tests within 21 (twenty one) days after receiving
the notice. The Contractor shall carry out the Tests
on agreed date and time with the Employer. If the
Contractor fails to carry out the Tests on
Completion within the period of 21 (twenty one)
days after receipt of the notice, the Employer with
assistance of his personnel has the rights to
proceed with the Tests and it is considered that the
tests are performed with Contractor's participation
and the Contractor is responsible for test results.

13. Taking over of the works

13.1. The Contractor shall notify the Employer in
writing that the Works are ready for Taking Over,
not earlier than 14 (fourteen) days before the
Works at the particular Unit will, in the
Contractor's opinion, be completed and ready for
taking over.

13.2. The tests on completion shall be successfully
completed as defined in Clause 12, the Site shall
be cleaned prior to apply by notice for taking over.

13.3. The Employer shall, within 7 (seven) days
after receipt of the Contractor's notice in
accordance with the Clause 13.1 of the Contract:

13.3.1. determine the time when the Works at the
particular Unit will be accepted, convokes the
acceptance commission and accepts the Works and
issues handing over — acceptance Deed within 21
(twenty one) day after receipt of the Contractors
notification under Clause 13.1;

or



13.3.2. noraida Uznémegja pieteikumu, minot
iemeslu un noradot Darbus, kas javeic Uznémgjam,
lai Pasiititajs var€tu izdot Pienemsanas-nodoSanas
aktu. Uznémeéjam ir pienakums izpildit Sos darbus
pirms nakama pozinojuma par darbu pabeigSanu
izsniegSanas.

13.4. Pasttitaja Projektu vaditajs organize
pienemsanas komisiju, kura pienem l€émumu par
konkreéta hidroagregata darbu pabeigSanu un
hidroagregata gatavibu nodoSanai ekspluatacija, un
komisija paraksta pienemsanas — nodoSanas aktu.
Pienemsanas - nodoSanas aktu sagatavo Pasiititaja
Projektu vaditajs. Gadijuma, ja komisija konstatg,
ka pirms hidroagregata pienemsanas nav izpilditi
atseviski darbi, kuri paredz&ti Liguma vai ir
nebitiski defekti, bet kuri neietekmé hidroagregata
ekspluataciju, var tikt sastadits protokols par
atliktajiem darbiem. Uznéméjam ir pienakums uz
sava rekina veikt So trikumu noverSanu.
Pienemsanas - nodoSanas aktu paraksta Pasiititaja
noziméta komisija un Uzneéméja varda paraksta ta
pilnvarots parstavis, kur$ ir komisijas loceklis un
kuru Uznéméjs nozimés 30 (trisdesmit) dienu laika
no Liguma parakstiSanas dienas.

13.5. Pasititajs atbilstosi Liguma 13.4.punktam
pienem Darbus un izdod Darbu pienemsanas —
nodosanas aktu, ja Darbi ir paveikti saskana ar
Ligumu, Uzpéméjs ir iesniedzis visus Liguma
noteiktos iesniedzamos dokumentus Pasttitajam.

13.6. Gadijuma, ja Pastititajs ekspluaté vai parvalda
hidroagregata ekpluataciju komercialos noltukos
(iznemot parbaudes pirms darbu nodosSanas) bez
rakstiskas Uznéméja piekriSanas pirms darbu
pienemsanas, darbi tiek uzskatiti par pienemtiem
bridi, kad tiek uzsakta $ada veida darbibas.

13.7. Péc darbu nodoSanas pienemsanas akta
parakstiSanas, Puses iesniedz visu nepiecieSamo
informaciju un dokumentus Buvvaldei objekta
pienemsSanai ekspluatacija normativajos aktos
noteiktaja kartiba un sanem biivvaldes aktu "Akts
par biives pienemsSanu ekspluatacija".

13.8. P&c buvvaldes akta "Akts par biives
pienemsSanu ekspluatacija" sanemsanas, Pasiititajs
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13.3.2. reject the notice, giving reasons and
specifying the work required to be done by the
Contractor to enable the handing over - acceptance
Deed to be issued. The Contractor shall then
complete these works before issuing a further
notice for a taking over.

13.4. The Employer's Project manager shall
organize the acceptance commission which adopts
the decision on the completion of the Works for
particular Unit and the readiness of the Unit for
operation and the commission signs handing over
—acceptance Deed. The handing over — acceptance
deed is prepared by the Employer's project
manager. If the commission establishes that before
the taking over of the Unit the minor outstanding
work and defects are not completed as stipulated
by the Contract, but these works and defects will
not substantially affect the operatin of the Unit, a
separate Portocol may be prepared for outstanding
works. The Contractor is obliged to eliminate
defects and outstanding works at his own cost. The
handing over — acceptance Deed shall be signed by
the commission appointed by the Employer, and
authorised person on behalf of the Contractor for
work in the commission will be appointed by the
Contractor within 30 (thirty) days from the
Contract signing date.

13.5. In accordance with Clause 13.4 the Employer
takes over the Works and signs handing over —
acceptance Deed, if the Works are completed
according to the Contract, the Contractor has
submitted to the Employer all documents as
stipulated by the Contract.

13.6. If the Employer operates or directs the
operation of the particular Unit for commercial
purposes without the written approval of
Contractor prior to taking over (other than for the
purposes of the Tests on Completion), then taking
over shall be deemed to have occurred on the date
of such operation.

13.7. After the handing over — acceptance Deed for
particular Unit has been signed, the Parties have
submitted all necessary information and
documents to the Building authority as stipulated
by regulatory enactments and received by the
Building authority "Deed on the acceptance of
structure for service ".

13.8. After receipt of "Deed on the acceptance of
structure for service " from Building authority, the



10 (desmit) dienu laika izdod Darbu pienemsanas
apstiprinajumu.

13.9. Gadijuma, ja Uzneéméjs nokave liguma Darbu
izpildes terminu un nav izdots Darbu pienemsanas
apstiprinajums lidz Liguma 5.2.punkta noraditajam
terminam, Pasiititajam nav pienakums pagarinat
liguma Darbu izpildes terminu un tam ir tiesibas uz
Ligumsoda piedziSanu.

13.10. Buivvaldes akta parakstiSana un Darbu
pienemsanas-nodosanas apstiprindjuma izdoSana
neatbrivo Uznémé&ju no atbildibas par Darbu
nodoSanas bridi nekonstatetiem trikumiem, ka art
neatbrivo Uzném&u no pienakuma veikt
ligumsoda un/vai zaud€jumu apmaksu.

13.11. Pé&c visu garantijas defektu pieteikSanas
perioda pieteikto defektu noverSanas Pasiititajs
izdod Liguma izpildes apstiprinajumu.

14. Garantija

14.1. Uznémgjs garanté izpildito Darbu atbilstibu
Liguma noteikumiem, Projektam un speka
esoSajiem normativajiem aktiem. Uznpemgjs
garanté, ka Darbos nebiis nekadu defektu to
kvalitates, piegadato Uzneémegja Iekartu un
Uznémeja Aprikojuma, nepareizu Darbu, tai skaita
montazas, savienojumu ar citam elektrostacijas
konstrukcijam, buveém un/vai iekartam, vai kadu
citu iemeslu dgl.

14.2. Uznémejs garante, ka Uznémeja lekartas ir
jaunas, nelietotas, un ietver visus veiktos
uzlabojumus materialu un konstrukcijas zina.
Uznémgjs tapat garant€, ka saskana ar So Ligumu
piegadatajam lekartam nav defektu, kas normalas
ekspluatacijas apstaklos var rasties konstrukcijas,
materialu vai izgatavoSanas d€|, vai ar1 jebkuras
Uznémeja darbibas vai nevizibas dgl.

14.3. Uzpémgjs garant€ piegadato Uznemeja
Iekartu atbilstibu (kvalitates un citu raditaju) tas
izgatavotaja tehniskajai dokumentacijai, Eiropas

Savieniba noteiktajiem standartiem, Liguma
noteikumiem,  kvalitates un/vai  atbilstibas
sertifikatam.

14.4. Garantijas defektu pieteikSanas periods ir
24 (divdesmit Cetri) ménesi, skaitot no dienas, kad
ir parakstits un tiesibu normativajos aktos
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Employer within 10 (ten) days issues the Taking
Over Certificate.

13.9. If the Contractor delays the Work completion
date and the Taking-Over Certificate is not issued
by the date stated in Clause 5.2 of the Contract, the
Employer is not entitled subject to extension of
time for completion and the Employer is entitled
for reimbursement of Contractual penalty.

13.10. The signing the Deed issued by the Building
authority and receiving the Taking Over
Certificate does not release the Contractor from its
responsibility for the defects which have not been
found upon the taking over of the Works, as well
as does not release the Contractor from the
obligation to pay the Contractual penalty and/or
liquidated damages.

13.11. After elimination of all the defects notified
during the defect notification period, the Employer
issues the Performance Certificate.

14. Warranty

14.1. The Contractor guarantees executed Work
compliance to the Contract terms, the Design and
valid regulatory enactments. The Contractor
guarantees that the Works will be free of any
defects due to their quality, delivered Contractor's
Equipment, Contractor's materials, incorrect
Works including the installation, connection with
other structures of the power plant, buildings
and/or equipment or any other reason.

14.2. The Contractor guarantees that the
Contractor's Equipment is new, unused, and
embodies all improvements in respect of materials
and construction. The Contractor also guarantees
that Equipment supplied under the Contract has no
defects that could occur during normal operation
due to construction, materials or manufacture or
due to any action or negligence of the Contractor.

14.3. The Contractor guarantees the compliance of
delivered Contractor's Equipment (quality and
other indices) to the manufacturer's technical
documentation, standards established in the
European Union, provisions of the Contract,
certificate of quality and/or conformity.

14.4. The defect notification period is 24 (twenty
four) months as from the date when the deed issued
by the Building authority "Deed on the acceptance



noteiktaja kartiba apstiprinats Bavvaldes "Akts par
buves pienemsanu ekspluatacija".

14.5. Ja garantijas defektu pieteikSanas perioda
Darbos tiek atklati kadi defekti vai nepilnibas,
Pasiititajs par to rakstiski pazino Uzn€me€jam,
noradot atklato defektu noverSanas terminu.
Avariju vai citos arkartgjos gadijumos Uznémgjam
defektu novérsanai jaierodas nekavgjoties, t.i., ne
velak, ka 24 (divdesmit Cetru) stundu laika péc
rakstiska pazinojuma sanemsanas.

14.6. Uznémejam ir pienakums noveérst Uznémeja
vainas deél radusSos defektus, ka arT noverst to
varbutgjo ietekmi uz visu objektu (sapratiga
apjoma), neprasot nekadu samaksu no Pasiititaja.
Mingtas darbibas ir jaizdara defektu pazinojuma
noraditaja termina.

14.7. Ja Uzn@méjs nav izlabojis defektus defektu
akta noraditaja termina, Pasttitajs ir tiesigs vai nu
ar saviem spekiem, vai ar citu kvalificétu
specialistu palidzibu novérst radusos trikumus.
Uznémejs $ada gadijuma atlidzina Pasutitajam
radusos izdevumus.

14.8. Pasititajs nodrosina Uznéméjam pieklusanu
objektam, lai Uznémejs varétu izpildit garantijas
saistibas.

14.9. Uznémgjam ir pienakums noverst visus
defektus, kuri ir piekritigi garantijai un kuri ir
pieteikti Liguma 14.4.punkta noraditaja garantijas
defektu pieteikSanas perioda. Gadijuma, ja iekarta,
buve vai kada to dala nevar tikt izmantota sakara ar
defektiem, uz kuriem attiecas §1 garantija,
garantijas defektu pieteikSanas periods uz Darbiem
tieck pagarinats par laika periodu Iidz defektu
noversanai.

14.10. Gadijuma, ja Puses nevar vienoties par
konstatéto defektu, ta piekritibu garantijai vai
nepieciesamo defekta noverSanas terminu, vai
garantijas ietvaros veikto darbu kvalitati, Puses
stridu risina Liguma 21.punkta noteiktaja kartiba.

15. Norekinu kartiba

15.1. Pasutitajs veic Uzpémé&am avansa
maksajumu EUR 950093,00 (devini simti
piecdesmit tiikstosi devindesmit tris euro un 00
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of structure for service " has been signed and
approved in compliance with the procedure set in
the regulatory enactments.

14.5. If any defects or deficiencies are found in the
Works during the defect notification period, the
Employer notifies the Contractor thereof in writing
by indicating the defects and the time for
elimination. In case of accident or other emergency
situations the Contractor shall be involved
promptly, t.i. no later than within 24 (twenty four)
hours after receipt of a written request.

14.6. The Contractor is obliged to eliminate the
defects occurred, due to reasons attributable to the
Contractor as well as to prevent their eventual
impact on the Plant as a whole (to a reasonable
extent) without requesting any payment from the
Employer. The above mentioned shall be
completed within the term indicated in of defect
claim request.

14.7. If the Contractor has not eliminated the
defects within the term specified in the defect
claim request, the Employer is entitled to eliminate
the defects by itself or by involving other qualified
specialists. In this case the Contractor reimburses
the expenses incurred to the Employer.

14.8. The Employer provides access to the Plant
for the Contractor enabling the Contractor to
perform its guarantee obligations.

14.9. The Contractor is obliged to eliminate all the
defects under the guarantee and notified during the
Defect notification period as specified in Clause
14.4 of the Contract. If the equipment,construction
or any part thereof cannot be used due to the
defects under the guarantee, the Defect notification
period is extended by the time period until defects
are eliminated.

14.10. If the Parties cannot agree on defect, its
coverage under the guarantee or the required term
for elimination, or the quality of the works
performed during the warantee period, the Parties
resolve the dispute according to the procedure
provided for by Clause 21 of the Contract.

15. Procedure of payments

15.1. The advance payment EUR 950 093,00 (nine
hundred fifty thousand ninety three euro and 00
cents) will be made by the Employer to the



centi) apméra 20 (divdesmit) dienu laika péc
Liguma noslégSanas, Uznémé&ja rekina  un
atbilstoSa Avansa maksajuma nodroSinajuma
sanemsSanas no Uzné€meja. Avansa maksajums tiek
dzests, atskaitot avansa maksajuma dalu 10%
(desmit procentu) apméra no katra Liguma
15.2.punkta minéta rékina.

15.2. Pasiititajs samaksu par Uzneémgja kvalitattvi
izpilditajiem Darbiem veiks 42 (Cetrdesmit divu)
dienu laika p&c Uznémgja rekina sanemsanas
dienas, veicot parskaitijumu uz rékina noradito
Uznémgeja kontu kreditiestade, bet ne agrak ka pec
Liguma noteikumiem atbilstoSa Liguma izpildes
nodro§indjuma sanemsanas.

15.3. Uznémgjs rekinu ir tiesigs izrakstit tikai pec
ikménesa akta par izpilditiem darbiem (Pielikums
Nr.10) parakstiSanas no Pasiititaja puses, atbilstosi
Cenu tabula  noteiktajiem  izcenojumiem.
Uzneémejam  rekini  jaizraksta saskana ar
normativajos aktos noteikto kartibu, atskaitot
atlikto maksajumu 15% (piecpadsmit procenti) un
avansa maksajumu 10% (desmit procenti) no
izpildito darbu veértibas.

15.4. Pasutitajs veic Uznémé&jam  atlikto
maksajumu 42 (Cetrdesmit divu) dienu laika péc
Uznémeja rekina sanemsanas:

15.4.1. 10% (desmit procenti) - péc hidroagregata
Darbu Pienemsanas — nodoSanas apstiprinajuma
izdoSanas;

15.4.2. 2% (divi procenti) - péc atlikto darbu
novérsanas;

15.4.3. 3% (tris procenti) - péc hidroagregata
Liguma saistibu izpildes apstiprinajuma izdosanas.

15.5. Savlaicigi nepiegadats rekins un/vai rékins,
kas neatbilst §1 Liguma noteikumiem un/vai
normativo aktu prasibam, attiecigi pagarina rékina
samaksas terminu par terminu, kads Uzpeémé&jam
nepiecieSams, lai noverstu trukumus.

15.6. Par samaksas bridi uzskatams bankas atzimes
datums Pastititaja maksajuma uzdevuma.

15.7. Péc Liguma noslégsanas Uzne€mgjs
nekav@joties  izveido filiali Latvija Latvijas
Republikas normativajos aktos noteiktaja kartiba.
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Contractor within 20 (twenty) days after the date
on which the Contract came into full force and
effect, receipt of Contracotr's Invoice and receipt
of respective Advance payment guarantee from the
Contractor. To compensate the amount of the
Advance Payment already received a portion of
10% (ten percent) shall be deducted from each
Invoice specified under Clause 15.2.

15.2. Payment for the Works performed in a good
quality will be made by the Employer within
42 (fourty two) days after receiving the Invoice
from the Contractor, into the bank account, in the
credit institution specified in the Contractor's
invoice, but not earlier upon receipt of
corresponding Performance guarantee as defined
in Contract terms.

15.3. The Contractor is entitled to submit the
Invoice only after the monthly deed for the works
performed (Annex No.10) has been signed by the
Employer according to the rates in the Table of
Prices. The Contractor shall issue the Invoices
according to the regulatory enactments, retention
money of 15% (fifteen percent) and advance
payment of 10% (ten percent) shall be deducted
from the value of performed Works.

15.4. Retention money is paid by the Employer to
the Contractor within 42 (fourty two) days after
receipt of the Invoice from the Contractor:

15.4.1. 10% (ten percent) - after Taking Over
Certificate is issued for Unit;

15.4.2. 2% (two percent) - after completion of
outstanding works (Punch list);

15.4.3. 3% (three percent) - after the Performance
Certificate is issued for Unit

15.5. If an invoice is not submitted on time and/or
if an invoice does not comply with the Contract
terms and/ or requirements of regulatory
enactments, the Invoice payment period is
extended by a period required for the Contractor
for elimination of deficiencies.

15.6. The date specified by the bank on the
Employer's payment order shall be considered as
payment date.

15.7. After signing the Contract the Contractor
immediatelly shall establish a branch office in
Latvia in compliance with the procedure defined
by regulatory enactments of the Republic of
Latvia.



16. Izmainas Liguma

16.1. Puses, savstarpgji vienojoties, ir tiesigas
izdarit izmainas Liguma. Ikviena Liguma izmaina
tiek noforméta rakstveida un abu Pusu parakstita.
Jebkuras izmainas vai papildinajums klust par
Liguma neatnemamu sastavdalu.

17. IpaSuma tiesibas

17.1. Pasutitajam ir TpasSuma tiesibas uz visiem §1
Liguma ietvaros izstradatajiem dokumentiem,
veiktajam izp&tém, merjjumiem, datu analizi un
citu informaciju, neatkarigi no §is informacijas
iegliSanas avota, izpemot gadifjumus, kad
Uzne&mgjs ir ieguvis lietoSanas tiesibas uz licences
vai patenta liguma pamata.

17.2. Projektam iesniegtie papildingjumi un
izmainas pariet Pasttitaja IpaSuma ar bridi, kad ir
veikti visi uz ta izstradi attiecinamie maksajumi. Ar
Projekta papildinagjumu un izmainu iesniegSanu
Pasiititajam, Uznéméjs bez papildus atlidzibas
nodod Pasiititajam arT autora mantiskas tiesibas uz
jebkadiem Projekta papildinajumiem un izmainu
izstrades rezultata raditiem autortiesibu objektiem,
ka arT nodroSina Pasiititajam autora neatsaucamu
piekriSanu bez papildus atlidzibas turpmak veikt
iegiita/radita darba parveidojumus, grozijumus,
papildinajumus bez jebkada papildus saskanojuma
sanemSanas no autora, ka arT nodroSina autora
atteikumu no tiesibam turpmakaja pieprasit, lai
izstradata darba izmantoSana tiek partraukta.

17.3. Uznémgjs uz sava rékina apnemas aizstavet
Pasiititaju pret jebkadam pret Pasiititaju vai ar to
saistito personu celtam prasibam, kuras apgalvots,
ka  Projekta  papildingjumu un izmainu
izmantoSana vai kada Uznémgja Iekarta, kas
piegadata saskana ar So Ligumu, parkap; kadu
patentu vai autortiesibas. Uzne@méjs apnemas segt
visas izmaksas un maksat zaud&jumu atlidzibu, kas
piespriesta tre$ajam personam — prasitajam, ar
nosactjumu, ka Pasiititajs sniedz Uzneémgjam
pietickamu palidzibu un atlauj tam pec saviem
ieskatiem aizstaveties pret So prasibu vai nokartot
fo.

17.4. Uznémgjs p&c saviem ieskatiem un uz sava
rékina nodroSina Pasititajam tiesibas turpinat
izmantot Projekta papildinajumus un izmainas
tada veida, lai tas neraditu parkapumus. Ja $adi
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16. Modifications in the Contract

16.1. Upon mutual agreement the Parties are
entitled to modify the Contract. Every Contract
modification is drawn up in writing and signed by
both Parties. Any modifications or additions
become an indispensable part of the Contract.

17. Ownership Rights

17.1. The Employer has ownership rights of all the
developed documents, carried out surveys,
measurements, data analysis and other information
within this Contract irrespective of the source of
obtaining such information except cases when the
Contractor has obtained the rights of use on the
basis of a licence or patent agreement.

17.2. The amendments and modifications in the
Design documentation shall become property of
the Employer, when all the payments related to its
development have been made. Simultaneously
with submission of amendments and modifications
in the Design documentation, the Contractor shall
without an additional fee transfer to the Employer
copyrights to any objects of copyrights resulted
from amendments and modifications of the Design
documentation, as well as provide an irrevocable
author's consent to the Employer to make any
modifications, corrections, amendments resulted
to the work free of charge without receiving any
additional consent from the author, as well as shall
ensure the author's waiver of its right to request
that the use of the work is suspended in the future.

17.3. The Contractor at its own cost shall
indemnify the Employer or persons related to it
against any claims where it is alleged that use of
the amendments and modifications in the Design
documentation or any Contractor's Equipment
delivered pursuant to this Contract, violates any
patent right or copyright. The Contractor shall
cover all costs and reimburse delay damages of
third persons — claimants, on condition that the
Employer provides to the Contractor reasonable
help and allows it to defend against such claim or
settle it at its discretion.

17.4. The Contractor at its own discretion and
expense shall transfer the rights the Employer to
continue to wuse the amendments and
modifications in the Design documentation in the
manner not causing any infringements. If this is



lidzekli nav reali iesp&ami, tad Uznémejs sedz
Pasiititajam jebkurus tadgjadi raditos zaud&jumus.

17.5. Liguma 17.1.-17.2.punktos mingtas tiesibas
Pasiititajs ir tiesigs nodot un/vai pardot citam
personam.

17.6. Liguma numurs, Liguma veids, noslégsanas
datums, Liguma cena, Liguma darbu izpildes laiks
ir treSajam personam publiski pieejama
informacija. Visa informacija un dokumentacija,
kuru Uznémégjs sanem no Pasititaja vai iegiist
Darbu izpildes procesa, ir konfidenciala un
izmantojama vienigi Darbu izpildei. Tas
izmantosana citiem mérkiem ir pielaujama vienigi
ar Pasuititaja rakstisku piekriSanu katra atseviska
gadijuma. Puses apnemas ieverot konfidencialitati
savstarpgjas attiecibas. Puses vienojas, ka
konfidencialitates neievéroSana ir rupj$ Liguma
noteikumu parkapums, kas cietusajai Pusei dod
tiesibas prasit zaud&jumu atlidzibu.

18. Ligumsods

18.1. Ja Uznemgjs nav izpildijis Darbus Liguma
5.2.punkta noteiktaja termina, Uzneémejs maksa
Pasiititajam par katru nokavéto dienu ligumsodu
0,1% (nulle komats viens procents) apmera no
Liguma cenas, tacu ne vairak ka 10% (desmit
procenti) no Liguma cenas. Izdarot Liguma
noteiktos maksajumus, Pasiititajs ir tiesigs ieturet
aprékinato Iigumsodu, pirms tam informgjot
Uzn@mgju par to rakstveida.

18.2. Gadijuma, ja garantijas perioda defekts
izraisa Skidrumu nopliades, ellas vai @idens, no
jebkuras elektriskas un/vai mehaniskas iekartas
val sisttmas, Uzp@m@gam atri jasaremonte
problému zona, jasatira visas nopliides un jasedz
visas saistitas izmaksas. Ja noplides atkartoti
notiek taja pasa iekartas dala (ellas spiediena
sistéma, dzesESanas sistéma, generatora gultnis,
pedas gultnis, turbinas gultnis utt.) vairak par
piecam reiz€m garantijas defektu pieteikSanas
perioda péc tam, kad Uzne€mgjs ir noversis katru
noplidi, UzpE@mgam jamaksa Pasititajam
ligumsods EUR 100 000 (viens simts tikstosi
euro, 00 centi) apmera par katru nakamo
gadijumu.
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not actually possible, the Contractor shall cover
any inflicted losses to Employer.

17.5. The Employer shall be entitled to assign
and/or sell the rights referred to in Clauses 17.1-
17.2 of the Contract to other persons.

17.6. Contract number, type of Contract, Contract
signing date, Contract Price, term of completion of
the Contract Works is the information publicly
available to third parties. All the information and
documentation received by the Contractor from the
Employer or obtained during performance of the
Works is confidential and should be used
exclusively for performance of the Works. Its use
for other purposes can be permitted only with the
Employer's written consent in each separate case.
The Parties undertake to observe confidentiality in
their mutual relationship. The Parties agree that
failure to observe confidentiality is a gross
violation of provisions of the Contract, which
entitles the affected Party to request compensation
of delay damages.

18. Contractual Penalty

18.1. If the Contractor has not completed the
Works within the term provided in Clause 5.2 of
the Contract, the Contractor pays a contractual
penalty in the amount of 0.1% (zero point one
percent) of the Contract Price for every delayed
day to the Employer, however not exceeding 10%
(ten percent) from the Contract Price. The
Employer is entitled to withhold the above
contractual penalty from the amount due to the
Contractor, by informing in advance  the
Contractor in writing.

18.2. In the event of the defect causing the fluid
leakages, oil or water, from any electrical and/or
mechanical equipment or system the Contractor
shall repair the problem area quickly, clear from all
leakage and cover all related costs. If leakage
repeatedly occurs in same section (oil pressure
system, cooling system, upper guide bearing,
thrust bearing, turbine bearing, etc) on more than
five occasions during the Defects Notification
Period after the Contractor has successfully
remedied each leakage, the Contractor shall pay
the Contractual penalty of EUR 100 000 (one
hundred thousand euro, 00 cents) per each next
occurrence to the Employer.



18.3. Ja Pasiititajs neizdara maksajumus Liguma
noteiktaja kartiba un terminos, Pasiititajs maksa
Uznémejam par katru nokaveto dienu ligumsodu
0,1% (nulle komats viens procents) apméra no
nokavéta maksajuma, tatu ne vairak ka 10%
(desmit procenti) no Liguma cenas. Saja punkta
noteiktais nosacijums netiek piemérots gadijumos,
kad Uzpémegjam ir piemérotas starptautiskas vai
nacionalas sankcijas vai butiskas finanSu un
kapitala tirgus intereses ietekmgjoSas Eiropas
Savienibas vai Ziemelatlantijas liguma
organizacijas dalibvalsts noteiktas sankcijas un
tadel apmaksu veikt nav iesp&jams.

18.4. Ligumsoda samaksa neatbrivo Puses no
turpmakas Liguma izpildes un zaudgumu
atlidzinasanas.

18.5. Ligumsods ir jasamaksa 42 (Cetrdesmit divu)
dienu laika péc rékina sanemsSanas no cietusas
Puses.

18.6. Ja Uznéméjs, veicot Darbus, neievéro speka
eso$as darba aizsardzibas, vides aizsardzibas un/vai
ugunsdrosibas normas, Pasiititajs saskana ar kartiba
K233 "Darbu, kurus veic darbuznéméji Razosanas
objektos, izpildes kartiba" noteikto procediiru izsaka
Uznémg&jam bridinajumu ar noteiktu terminu
parkapuma novérSanai. Gadijuma, ja Uzneéméjs
neievéro bridinajuma noteikto terminu vai ja
Uzneémejs ir pielavis atkartotu tada paSa veida
parkapumu, kas ir fiks€ts ar parkapuma protokolu,
Uznémgjs maksa Pasttitajam soda naudu EUR
100,00 (viens simts euro, 00 centi) apméra par katru
parkapuma gadijumu. Pasttitajs soda naudu ir
tiesigs ieturét no Uzpémé&am izmaksajamas
summas.

18.7. Sa Liguma ietvaros kopgjo ligumsodu summa
nedrikst parsniegt 10% (desmit procenti) no
Liguma cenas.

19. Liguma izbeigSana

19.1. Ligums var tikt izbeigts, Pusém par to
vienojoties vai $aja punkta noteiktaja kartiba.
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18.3. If the Employer does not execute the
payments according to the procedure and within
the terms provided, the Employer pays a
contractual penalty amounting to 0.1% (zero point
one percent) of the delayed payment for every day
of delay to the Contractor, however not exceeding
the maximum amount of 10% (ten percent) from
the Contract Price. The condition referred to in this
Clause shall not apply, if international or national
sanctions or serious sanctions affecting interests of
the financial and capital market imposed by
member states of the European Union or the North
Atlantic Treaty Organization are applied in
relation to the Contractor and therefore the
payment cannot be made.

18.4. Settlement of the contractual penalty does not
relieve the Parties from further performance of the
Contract and the compensation of damages.

18.5. The contractual penalty has to be paid within
42 (fourty two) days after receipt of the invoice
from the Party which has suffered damage.

18.6. If during the performance of Works the
Contractor disregards the valid standards of work
safety, environmental protection and/or fire safety
the Employer according to the procedure stated in
K233 "The procedure of performance of work
carried out by the contractors at the generation
facilities" is entitled to give notice to the
Contractor with the definite time for the
elimination of offence. If the Contractor does not
observe the term stated in the notice or has made a
repeated offence of the same character that has
been recorded in the statement of offence, the
Contractor shall pay to the Employer a penalty in
the amount of EUR 100,00 (one hundred euro, 00
cents) for each case of offence. The Employer is
entitled to withhold the penalty from the amount
due to the Contractor.

18.7. The total amount of Contractual penalties
shall not exceed 10% (ten percent) from the
Contract Price.

19. Termination of the Contract

19.1. The Contract may be terminated by the
Parties' agreement or according to the procedure
defined in this Clause.



19.2. Pasiititajs var ar rakstveida pazinojumu
Uzn@mejam vienpusgji izbeigt Ligumu vai ta dalu,
ja

19.2.1. Uznémegjs Liguma noteiktaja termina un

kartiba nav iesniedzis Pasutitajam atbilstosu
Liguma izpildes nodro§inagjumu vai ta
pagarinajumu un/vai apdroSinaSanas liguma
kopiju;

19.2.2. Uznémgjs Liguma noteiktaja termina nav
uzsacis Darbu izpildi (t.sk. Darbu veikSanas
projekta izstradi saskana ar Liguma laika grafiku),
vai nespgj veikt Darbus Liguma noteiktajos
terminos un ir sasniegts maksimalais Ligumsoda
apmers (ka to nosaka Liguma punkts 18.1.);

19.2.3. Uznémgjs nepilda kadas Liguma noteiktas
saistibas vai pienakumus, un ja Uznémgjs $adu
neizpildi nav noversis 30 (trisdesmit) dienu laika
pec attieciga rakstiska Pasttitdja pazinojuma
sanemsanas;

19.2.4. Uzn@mgjs vai persona, kura ir Uzneémeja
valdes vai padomes loceklis, parstavettiesiga
persona vai prokirists, vai persona, kura ir
pilnvarota parstavet Uzpémeju darbibas, kas
saistitas ar filiali, ar tadu prokurora prieksrakstu
par sodu vai tiesas spriedumu, kas stajies speka un
kluvis neapstridams un neparsiidzams, ir atzita par
vainigu vai tai ir piemerots piespiedu ietekmeSanas
lidzeklis par jebkuru no $adiem noziedzigiem
nodarfjumiem:

19.2.4.1. noziedzigas organizacijas izveidoSana,
vadiSana, iesaistiSanas taja vai tas sastava
ietilpsto$a organizéta grupa vai cita noziedziga
form&juma vai piedaliSanas $adas organizacijas
izdaritajos noziedzigajos nodarijumos;

19.2.4.2. kukulpemSana, kukuldosana, kukula
piesavinasanas, starpnieciba kukulo$ana, neatlauta
piedaliS8anas mantiskos darTjumos, neatlauta
labumu pienemsSana, komerciala uzpirkSana,
labuma prettiesiska pieprasiSana, pienemsana vai
dosana, tirgoSanas ar ietekmi;

19.2.4.3. krapSana, piesavinaSanas vai noziedzigi
iegutu lidzeklu legalizéSana;

19.2.4.4. terorisms, terorisma finanséSana,
aicindjums uz terorismu, terorisma draudi vai
personas vervéSana un apmaciSana terora aktu
veik$anai;

19.2.4.5. cilveku tirdznieciba;

19.2.4.6. izvairiSanas no nodoklu un tiem
pielidzinato maksajumu nomaksas;

19.2.5. Uznemgjs ar tadu kompetentas institticijas
lémumu vai tiesas spriedumu, kas stajies speka un
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19.2. The Employer may terminate the Contract or
any part thereof by submitting a written
notification to the Contractor, if:

19.2.1. The Contractor has not submitted a
compliant Contract Performance Guarantee or its
extension or/and a copy of the insurance contract
to the Employer within the term and according to
the procedure provided for in the Contract;

19.2.2. The Contractor has not commenced the
performance of the Works (including the
development of the Works performance
programme in compliance with the Contract time
schedule) or is not able to perform the Works
within the terms provided in the Contract and the
maximum amount of the Contractual Penalty has
been achieved (as stipulated by the Contract Clause
18.1.);

19.2.3. The Contractor does not comply with
obligations or duties defined in the Contract and if
the Contractor has not eliminated such non-
compliance within 30 (thirty) days following
receipt of the relevant written Employer's
notification;

19.2.4. The Contractor or person who is
Contractor's member of the board or member of the
council, legal representative or a proctor, or a
person who is authorised to represent the
Contractor in activities related to a branch, by
punishment injunction of the public prosecutor or
court judgment, which has come into effect and is
no longer contestable and unappealable, is declared
as guilty or a coercive measure has been applied to
it for any of the following criminal offences:
19.2.4.1 formation, leadership of, involvement in a
criminal organisation or an organised group or
other criminal formation within such organisation
or participation in criminal offences committed by
such organization;

19.2.4.2 accepting of giving a bribe, bribing,
misappropriation of bribe, intermediary in bribery,
unlawful participation in property transactions,
unauthorised receipt of benefits, commercial
bribery, unlawful requesting, accepting or giving a
benefit, trading with influence;

19.2.4.3 fraud, misappropriation or laundering of
the proceeds from crime

19.2.4.4 terrorism, financing of terrorism,
invitation to terrorism, terrorism threats or
recruitment and training of persons for the
commitment of acts of terror;

19.2.4.5 human trafficking;

19.2.4.6 evasion of tax payments and payments
equivalent thereto;

19.25. The Contractor by decision of such
competent authority or court judgment, which has



kluvis neapstridams un neparsiidzams, ir atzits par
vainigu konkurences tiesibu parkapuma, kas
izpauzas ka horizontala kartela vienoSanas,
iznemot gadijumu, kad attiecigd institiicija,
konstatgjot konkurences tiesibu parkapumu, par
sadarbibu  iecietibas  programmas ietvaros
Uznémeju ir atbrivojusi no naudas soda vai naudas
sodu samazinajusi;

19.2.6. ir pasludinats Uznémg&ja maksatnespgjas
process, partraukta Uznémé&ja saimnieciska
darbiba vai Uznemgjs tiek likvidets, Uznemgjs ir
izsleégts no Latvijas Republikas Buvkomersantu
registra;

19.2.7. Uznemgjs ar kompetentas institlicijas
lémumu, prokurora prieksrakstu par sodu vai tiesas
spriedumu, kas stajies spéka un kluvis
neapstridams un neparsiidzams, ir atzits par
vainigu parkapuma, kas izpauzas ka:

19.2.7.1.  vienas vai  vairaku  personu
nodarbinasana, ja tam nav nepiecieSamas darba
atlaujas vai tas nav tiesigas uzturéties Eiropas
Savienibas dalibvalstT;

19.2.7.2. personas nodarbinaSana bez rakstveida
noslégta darba Iiguma, normativajos aktos
noteiktaja termina neiesniedzot par So personu
informativo deklaraciju par darbiniekiem, kas
iesniedzama par personam, kuras uzsak darbu;
19.2.8. tiek konstatets, ka Uznéméjs, piedaloties
iepirkuma procediira, ir sniedzis nepatiesu
informaciju ta kvalifikacijas novertésanai;

19.2.9. tiek konstatéts, ka Uznéméjs vai jebkurs no
Uznémgja personala, parstavjiem vai
apakSuznémgjiem jebkurai personai ir devis vai
piedavajis (tiesi vai netiesi) jebkada veida kukuli,
davanu, pateicibas naudu, komisijas naudu vai citu
veértigu lietu ka pamudingjumu vai atlidzibu par
jebkadas darbibas veik$anu vai neveikSanu, vai par
labvelibas vai nelabvelibas izradiSanu vai
neizradiSanu jebkadai personai saistiba ar Ligumu;
19.2.10. Uznémgjs vai jebkurS no Uznémgja
personala, parstavjiem vai apakSuznémgjiem
likuma noteiktaja kartiba ir atzits par vainigo
prettiesiska riciba saistiba ar Liguma izpildi;

19.2.11. Uznémgjs vai jebkur§ no Uznémgja
personala, parstavjiem vai apakSuznémegjiem ir
iesaistits darjjumu attiecibas, kas rada intereSu
konflikta situaciju attieciba uz Liguma izpildi;
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come into force and is no longer contestable and
unappealable, is declared guilty of violating
competition rights, by way of a horizontal cartel
agreement, except the case where the relevant
institution,  determining the violation of
competition rights for cooperation within the
framework of the co-operation leniency
programme has released the Contractor from the
fine or has reduced the fine;

19.2.6. Insolvency proceedings of the Contractor
are declared, the economic activity of the
Contractor is discontinued or the Contractor is
liquidated, the Contractor is excluded from the
Register of Construction Merchants of the
Republic of Latvia;

19.2.7. The Contractor by decision of such
competent authority, punishment injunction of the
public prosecutor or court judgment, which has
come into effect and is no longer contestable and
unappealable, is declared guilty for criminal
violations, expressed as:

19.2.7.1. employment of one or more persons not
holding the required permit or rights to reside in a
European Union Member State;

19.2.7.2. employment of a person without a written
labour contract, failure to submit within the stated
term the informative statement on this person
required to be submitted on employees
commencing their employment;

19.2.8. It is detected that the Contractor has
provided false information for evaluation of its
qualification ~ while participating in the
procurement procedure;

19.2.9. It is detected that the Contractor or any of
the Contractor's personnel, representatives or
subcontractors has given or offered (directly or
indirectly) to any person bribe, gift, gratitude
money, commissions or other valuable things as an
inducement or reward for taking any action or
omission to act, or for showing favour or disfavour
to any person in connection with the Contract,

19.2.10. The Contractor or any of the Contractor's
personnel, representatives or subcontractors has
been found guilty of illegal action according to the
law regarding the implementation of the Contract;

19.2.11. The Contractor or any of the Contractor's
personnel, representatives or subcontractors is
involved in business relationship causing a conflict
of interest situation in relation to the performance
of the Contract;



19.2.12. audita rezultata (kamér Ligums ir speka)
tiek konstatétas pretlikumigas darbibas no
Uznémgja puses saistiba ar Liguma izpildi;

19.2.13. Uznémejam atbilstosi "Starptautisko un
Latvijas Republikas nacionalo sankciju likumam"
liguma izpildes laika ir piemérotas starptautiskas
vai nacionalas sankcijas vai bitiskas finansu un
kapitala tirgus intereses ietekmgjoSas Eiropas
Savienibas vai Ziemelatlantijas liguma
organizacijas dalibvalsts noteiktads sankcijas, ja
tadel Ligumu izpildit nav iesp&jams.

19.3. Pasititajs ir tiesigs apturét Liguma darbibu
un/vai vienpusgji izbeigt Ligumu raZoSanas
apstaklu del, rakstiski pazinojot par to Uznémegjam
ne mazak ka 30 (trisdesmit) dienas ieprieks un
minot apturé$anas un/vai izbeigSanas iemeslu.

19.4. Saja punkta minéta Liguma izbeig$ana
neierobezo Pasititdja tiesibas uz zaud&umu
atlidzibu un ligumsodu (neattiecas uz Liguma
19.8.punkta noteikto iznémumu).

19.5. Uzpémegjs 19.2. un 19.3. punkta minéta
Liguma izbeigSanas gadijuma 30 (trisdesmit) dienu
laika no 19.2. un 19.3.punkta mingta pazinojuma
sanemSanas dienas nodod visu dokumentaciju,
kura ir attiecinama uz Darbiem, ka arT nodod
izpilditos Darbus. Pasutitajs Darbus pienem tada
apjoma, kada tie ir izpilditi, atbilst Liguma
noteikumiem, ir kvalitativi, un kurus Pasutitajs var
turpmak izmantot, ka ar1 samaksa par pienemtajiem
Darbiem saskana ar PuSu parakstitu darbu
nodosanas — pienemsanas aktu un saskana ar Cenu
tabulu, atskaitot no §Is summas Pasttitajam
pienakosos ligumsoda un zaud&umu atlidzibas
apméru. Pasiititajs izdod Uzpémé&jam Liguma
izpildes apstiprinajumu. Savstarp&jie norékini tiek
veikti 42 (Cetrdesmit divu) dienu laika no Liguma
izpildes apstiprinajuma izdosSanas.

19.6. Gadijuma, ja Ligums tiek izbeigts Liguma
19.2.1.-19.2.13.punktos  min&tajos  gadijumos,
Pasiititajs  ir  tiesigs piemerot Uzne€mgjam
ligumsodu 10% (desmit procenti) apméra no
Liguma cenas (kas minéta Liguma 4.1.punkta).
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19.2.12. as a result of an audit (during the validity
of the Contract) any illegal activities by the
Contractor in relation to the performance of the
Contract are found:;

19.2.13. according to the "Law on International
and National Sanctions of the Republic of Latvia"
an international or national sanctions or major
sanctions defined by a member state of the
European Union or the North Atlantic Treaty
Organization affecting the interests of the financial
and capital market have been imposed on the
Contractor during implementation of the Contract
and thereby the implementation of the Contract is
impossible.

19.3. The Employer is entitled to suspend and/ or
terminate the Contract unilaterally due to specific
production conditions by submitting a written
notification to the Contractor no later than thirty
(30) days in advance and specify in the cause of the
suspension and/ or termination.

19.4. Termination of the Contract referred to in this
Clause does not restrict the Employer's entitlement
to receive the compensation for liquidated
damages and contractual penalty (shall not apply
to the exception specified in Clause 19.8 of the
Contract).

19.5. In case of the Contract termination referred
to in Clause 19.2 and 19.3 the Contractor transfers
all the documentation related to the Works and
delivers the completed Works within thirty (30)
days from the date of receipt of the notification
referred to in Clause 19.2 or 19.3 The Employer
accepts the Works according to the scope of their
completion, compliance with the Contract terms
and the quality of completion and pays for
accepted Works in compliance to the handing —
over deed and the Table of Prices subtracting the
amount of contractual penalty and liquidated
damages due to the Employer from this amount.
The Employer shall issue to the Contractor a
Performance Certificate. Mutual settlements are
made within 42 (fourty two) days from the date
when the Performance Certificate is issued.

19.6. In case of the Contract Termination is
referred to in Clauses 19.2.1 - 19.2.13, the
Employer is entitled to impose a Contractual
penalty amounting to 10% (ten percent) of the
Contract Price (as stipulated in the Contract Clause
4.1) to the Contractor.



19.7. Uznémégjam ir tiesibas partraukt Ligumu, ja
Pasiititajs neveic samaksu par Darbu saskana ar
Liguma nosacljumiem un nav to noversis 30
(trisdesmit) dienu laika péc attieciga rakstiska
Uznéméja pazinojuma sanemsanas. Saja punkta
noteiktais nosacijums netiek piemérots gadijumos,
kad Uzpémegjam ir piemérotas starptautiskas vai
nacionalas sankcijas vai butiskas finanSu un
kapitala tirgus intereses ietekmgjoSas Eiropas
Savienibas vai Ziemelatlantijas liguma
organizacijas dalibvalsts noteiktas sankcijas un
tadel apmaksu veikt nav iespgjams.

19.8. Puses nenes atbildibu viena pret otru par
saistibu izpildes nokav&jumu vai saistibu neizpildi
vispar, ja Puse ir rikojusies ar atbilstosu
profesionalo rupibu un tade] nav vainojama par
saistibu izpildes nokav&jumu vai saistibu neizpildi
vispar COVID-19 izplatibas vai ar ta ierobezoSanu
saistito pasakumu dél, taja skaita, Puse nepieméro
otrai Pusei kav&uma procentus, ligumsodus un
neprasa minéto iemeslu dél radito zaud&umu vai
citu izmaksu atlidzinasanu. COVID-19
ietekmé&tajai Pusei ir pienakums nekavgjoties
informét otru Pusi par saistibu izpildes nokav&juma
terminiem un planotajiem Darbu izpildes
terminiem un/vai saistibu neizpildes apstakliem.
COVID-19 ietekmétajai Pusei ir pienakums pec
otras Puses pieprasijuma pieradit pazinojuma
noraditos apstaklus, taja skaita to, ka c€lonis
saisttbu izpildes nokavéjumam vai saistibu
neizpildei vispar ir COVID-19 un ka ta ir rikojusies
ar atbilstosu profesionalo rtpibu, lai noveérstu
saistibu izpildes nokav&jumu vai saistibu neizpildi.
Gadijuma, ja COVID-19 izplatibas vai ar ta
ierobezoSanu saistito pasakumu dé] Pusém nav
iespgjams turpinat saisttbu izpildi, Pusém
vienojieties ir tiesibas izbeigt Ligumu.

20. Force Majeure (Neparvarama vara)

20.1. Puses nav paklautas zaud&umu atlidzibai,
nokavgjuma procentu vai ligumsoda samaksai, ja
Liguma izpilde ir nokaveta vai Ligums nav ticis
piendcigi izpildits Force Majeure gadijuma. Si
punkta noteikumi nav attiecindmi uz gadijumiem,
kad Force Majeure ir radusies jau péc tam, kad
attieciga Puse ir nokavé&jusi saistibu izpildi.
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19.7. The Contractor may terminate the Contract
if the Employer fails to execute the payments for
performed Works under the Contract terms and has
not executed the payments within 30 (thirty) days
after receipt of written Contractor's notification.
Condition under this Clause may not be applied in
cases when the Contractor has been imposed to the
international or national sanctions or to the
sanctions imposed by the European Union or North
Atlantic Treaty Organisation that significantly
affects the Financial and Capital Market
Commission interests, what makes the
implementation of the Contract or its part
impossible.

19.8. No Party shall be liable towards the other
Party for delay or non-performance of its
obligations at all if the Party has acted with the
appropriate professional diligence and therefore
cannot be blamed for delay or non-performance of
its obligations at all due to COVID-19 outbreak or
due to restrictive measures related to these
activities, including that any delay interests,
contractual penalties shall not be imposed by the
Party to the other Party and reimbursement of any
damages, losses or other costs shall not be
demanded due to aforementioned reasons.The
Party affected by COVID-19 is obliged to notify
the other Party immediately about the period of
delay and the planned time of performance of the
Works and/or circumstances of non-performance
of its obligations. Upon request of the other Party,
the Party affected by COVID-19 shall bear the
burden of proof regarding the circumstances given
in the notice, including that the delay or non-
performance of obligations at all is caused by
COVID-19, and that the Party has acted with the
appropriate professional diligence to prevent the
delay or non-performance of its obligations. If due
to the COVID-19 outbreak or due to restrictive
measures related to these activities the
performance of its obligations is not possible the
Parties may, upon mutual agreement, terminate the
Contract.

20. Force Majeure

20.1. The Parties are not subject to payment of
liquidated damages, delay interest or contractual
penalty if performance of the Contract is delayed
or if the Contract has not been duly performed in
case of Force Majeure. Terms of this Clause are
not applicable to situations when Force Majeure
has emerged after the relevant Party has already
delayed performance of obligations.



20.2. Saja punkta Force Majeure nozimé
nekontrolgjamu notikumu, kur§ nevargja tikt
paredzets un kuru attieciga Puse nevar iespaidot, un
kas nav saistits ar tas kvalifikaciju, vainu vai
nolaidibu. Par $adiem notikumiem tiek uzskatiti
tadi, kas ietekmé Pusu iesp&ju veikt Liguma izpildi,
tadi ka, bet ne tikai: kari, revoliicijas, ugunsgréeki,
pludi, epidémijas un pand€mijas, likumdevgja,
izpildinstitiiciju un tiesu darbibas un to pienemtie
akti.

20.3. Par neparvaramas varas apstakli nevar tikt
atzita apakSuzneéméju, piegadataju un citu iesaistito
personu saistibu neizpilde, vai nesavlaiciga izpilde.

20.4. Ja izcelas Force Majeure situacija, Puse, kura
nevar veikt Liguma izpildi, nekavgjoties, bet ne
velak ka 7 (septinu) dienu laika, rakstiski pazino
otrai Pusei par $adiem apstakliem, to c€loniem un
paredzamo ilgumu. Ja Puses nav vienojusas
savadak, tad abas Puses turpina pildit savas
saistibas saskana ar Ligumu tada apmeéra, kada to
nav ierobezojusi Force Majeure. Attieciba uz
pargjam Liguma saisttbam to izpildes laiks tiek
pagarinats par laika periodu, kas neparsniedz
terminu, kada darbojas Force Majeure apstakli.

20.5. Gadijuma, ja Force Majeure apstaklu ietekme
turpinas ilgak par 4 (Cetriem) meéneSiem un Puses
neredz iesp&ju turpinat §1 Liguma izpildi, jebkurai
no Pusém ir tiesibas vienpusgji izbeigt Ligumu.

21. Piemerojamie normativie akti un stridu
atrisinaSanas kartiba

21.1. Visas domstarpibas un stridi, kadi izcelas
starp Pusém saisttba ar Liguma izpildi, tiek
atrisinati savstarp€ju parrunu cela, ja nepiecieSams,
papildinot vai grozot Liguma tekstu.

21.2. Puses var vienoties par ekspertu komisijas
(Iidz trim ekspertiem) iesaistiSanu strida risinasana,
kuras slédziens ir izSkiro$s. Ekspertu komisijas
izdevumus Puses sedz vienadas dalas.

21.3. Ja Puses nespgj stridu atrisinat savstarp&ju
parrunu rezultata, ka ari nevienojas par ekspertu
komisijas iesaistiSanu strida risinaSana, Puses to
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20.2. For the purpose of this Clause Force Majeure
means an uncontrollable event which could not
have been forecasted and which the relevant Party
could not influence and which is not related to its
qualification, fault or negligence. The above
events include the ones which impact the Parties'
ability to perform the Contract, including but not
limited to wars, revolutions, fires, flood, epidemics
and pandemics, acts by the legislator, executive
institutions and courts and acts adopted by them.

20.3. Non-performance of obligations by
subcontractors, suppliers and other involved
persons or delay of such performance cannot be
deemed a Force Majeure condition.

20.4. If there is a Force Majeure situation the Party
which is prevented from performance of the
Contract has to notify the other Party on such
events, their causes and expected length
immediately, however, no later than within
7 (seven) days. If the Parties have not agreed
otherwise both Parties continue performance of
their obligations in compliance with the Contract
to the extent not restricted by the Force Majeure.
With regard to the other Contract obligations their
completion term is extended by the time period
which does not exceed the term during which the
Force Majeure conditions operate.

20.5. If the impact by Force Majeure conditions
lasts more than 4 (four) months and the Parties do
not see a possibility to continue performance of
this Contract either of the Parties is entitled to
terminate the Contract unilaterally.

21. Applicable Regulatory Enactments and
Procedure of Resolving Disputes

21.1. All disagreements and disputes arising
between the Parties in relation to performance of
the Contract are solved by mutual negotiations by
supplementing or amending the Contract text, if
required.

21.2. The Parties may agree on involving an
experts' commission (consisting of up to three
experts) in the resolution of a dispute and its
conclusion is final. The Parties cover the expenses
of the experts' commission in equal parts.

21.3. If the Parties cannot resolve a dispute by
mutual negotiation and do not agree on involving
the experts' commission in the resolution of a



risina Latvijas Republikas tiesa normativajos aktos
noteiktaja kartiba.

21.4. Ligums ir noslégts, tiek interpretéts un pildits
saskana ar Latvijas  Republikas tiesibu
normativajiem aktiem. Kadam no §1 Liguma
noteikumiem zaudgjot speku tiesibu normativo
aktu izmainu gadijuma, Ligums nezaud@ speku ta
pargjos punktos un $ada gadijuma Lidzgjiem ir
pienakums piemérot Ligumu spéka esoSo tiesibu
normativo aktu prasibam.

22. Fizisko personu datu aizsardziba

22.1. Pusém ir tiesibas apstradat no otras Puses
iegiitos fizisko personu datus, ka arm Liguma
izpildes laika iegtitos fizisko personu datus, tikai ar
meérki nodroSinat Liguma noteikto saistibu un uz
Pusém attiecinamo juridisku pienakumu izpildi,
ievérojot  tiesibu  normativajos  aktos  un
Pielikuma Nr.8 noteiktas prasibas sadu datu
apstradei un aizsardzibai, taja skaita ieverojot
Eiropas Parlamenta un Padomes 2016.gada
27.aprila Regulas (ES) 2016/679 par fizisku
personu aizsardzibu attieciba uz personas datu
apstradi un $adu datu brivu apriti un ar ko atcel
Direktivu 95/46/EK (Vispariga datu aizsardzibas
regula) prasibas.

22.2. Pasutitajs apstrada Uznemgja darbinieku vai
apakSuznémeéju darbinieku personas datus saskana
ar Pastfitaja izstradatajiem un majaslapa
izvietotajiem Klientu personas datu apstrades
principiem $adiem mérkiem, bet ne tikai: Caurlaizu
reZima nodros§inasana, Liguma Darbiem noteiktas
zonas piekluves nodrosinasana, Darba aizsardzibas
registracijas un uzskaites Zurnalu uzturéSana,
Liguma izpildei nepiecieSamas dokumentacijas
(t.sk. Projekta, Darbu veikSanas projekta, biivdarbu

veikSanai nepiecieSamas dokumentacijas)
uzturéSana,
izmantoSana  un saglabasana, personala

kvalifikacijas parbaude, AS "Latvenergo" objektu
apsardzes nodro$inasana.

22.3. Puse, kura nodod otrai Pusei fizisko personu
datus apstradei, atbild par attiecigo datu subjektu
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dispute, the Parties resolve the dispute according
to the procedure provided for by regulatory
enactments of the Republic of Latvia.

21.4. The Contract has been concluded, is
interpreted and performed in compliance with
legal regulatory enactments of the Republic of
Latvia. If any of the Contract terms loses its
validity in case of changes of legal regulatory acts
the Contract does not lose its validity concerning
its other Clauses and in this case the Parties are
obliged to adapt the Contract as required by valid
legal regulatory acts.

22. Personal Data Protection

22.1. The Parties shall have the right to process the
data of natural persons obtained from the other
Party, as well as the data of natural persons
obtained during the performance of the Contract
solely for the purpose of ensuring compliance with
the liabilities set forth in the Contract and legal
obligations applicable to the Parties, while
observing the requirements for the processing and
protection of such data, established by laws and
regulations and Annex No.8, including the
requirements laid down in Regulation (EU)
2016/679 of the European Parliament and of the
Council of 27 April 2016 on the protection of
natural persons with regard to the processing of
personal data and on the free movement of such
data, and repealing Directive 95/46/EC (General
Data Protection Regulation).

22.2. The Employer processes the data of
employees of the Contractor or its subcontractors
in accordance with the Employer's personal data
processing principles, located on its homepage, for
the following purposes, but not limited to:
compliance with Latvenergo AS Access Control
rules, the use of the area designated for the
Contractual Work, the provision of the
Occupational Safety Registration and Record Log
Books, the provision of the documentation
necessary for the performance of the Contract
(including the Design, Construction Design, the
Work  Performance Programme and the
documentation necessary for the performance of
the construction work), evaluation of personnel's
professional qualification and provision of security
for Latvenergo AS facilities.

22.3. A Party transferring the personal data for
processing to the other Party shall be liable for the



personas  datu tiesiska

nodroS§inasanu.

apstrades pamata

22.4. Puses apnemas bez ieprieks€jas saskanosanas
nenodot talak tresajam personam no otras Puses
iegiitos fizisko personu datus, iznemot gadijumus,
kad Liguma ir noteikts citadak wvai tiesibu
normativie akti paredz $adu datu nodosanu.

22.5. Ja saskana ar tiesibu normativajiem aktiem
Pusém var rasties pienakums nodot talak tresajam
personam no otras Puses iegiitos fizisko personu
datus, ta pirms $adu datu nodosanas informe par to
otru Pusi, ja vien tiesibu normativie akti to
neaizliedz.

22.6. Pasiititajs un Uzn€méjs vienojas, ka Pasiititajs
ta darbibas un §1 Liguma izpildes nodrosinasanai
var nodot no Uznéméja sanemtos fizisko personu
datus personam (Apstradatajiem), kas sniedz
Pasiititajam pakalpojumus ta darbibas un §1 Liguma
izpildes nodroSinasanai.

22.7. Puses apnemas péc otras Puses pieprasijuma
un/vai ligumattiecibu izbeigSanas iznicinat no otras
Puses iegiitos fizisko personu datus, ja izbeidzas
merkis un tiesiskais pamats tos apstradat §1 Liguma
izpildes nodroS§inasanai.

22.8. Puses appemas veikt fizisko personu datu
apstradi saskana ar Liguma Pielikuma Nr.7
noteiktajiem Fizisko personu datu aizsardzibas
noteikumiem. Uzneémgjs nodrosina un atbild par
fizisko personu datu aizsardzibas noteikumu
ievérosanu no savu darbinieku un apakSuzneémeju
puses.

23. Liguma noslégS§ana un spéka esamiba

23.1. Ligums parakstits 2 (divos) eksemplaros
latvieSsu un anglu valodas, no kuriem vienu
eksemplaru glaba Pasiititajs un vienu — Uzneémgjs.
Ligums sastav no 42 (Cetrdesmit divam) lapam un
Liguma pielikumi ir anglu valoda un sastav no
303 (tris simti tris) lapam. Domstarpibu gadijuma
starp Liguma tekstiem latvieSu un anglu valodas
par noteicoso tiks uzskatits teksts anglu valoda.

23.2. Ligums stajas speka ar ta abpusgu
parakstiSanas dienu un ir spéka lidz pilnigai Pusu
saistibu izpildei.
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legal basis of the processing of the personal data of
the data subjects concerned.

22.4. The Parties undertake not to transfer to third
parties personal data obtained from the other Party
without prior agreement, unless otherwise
provided by the Contract or unless laws and
regulations stipulate the transfer of such data.

22.5. If, in accordance with laws and regulations, a
Party may be obliged to transfer personal data
obtained from the other Party to third parties, it
shall inform the other Party before transfer of such
data, unless this is prohibited by laws and
regulations.

22.6. The Employer and the Contractor agree that
the Employer, in order to ensure its business
operations and performance of this Contract, may
disclose the personal data received from the
Contractor to the persons (the Processors) who
provide services to the Employer aimed at ensuring
its business operations and performance of this
Contract.

22.7. The Parties undertake, upon request of the
other Party and/or termination of the contractual
relations, to erase the personal data received from
the other Party if it becomes unnecessary to
process them for the purpose of ensuring the
performance of this Contract.

22.8. The Parties undertake to carry out processing
of personal data in accordance with the Personal
Data Protection Regulations set forth in the Annex
No.7 to this Contract. The Contractor shall ensure
and be responsible for compliance with the Personal
Data Protection Regulations by its employees and
subcontractors.

23. Conclusion of the Contract and its Validity

23.1. The Contract is signed in two (2) copies in
Latvian and in English, one copy is for the
Employer, the other — for the Contractor. The
Contract consists of 42 (fourty two) pages and the
annexes to the Contract are in English and consists
of 303 (three hundred three) pages. In case of
discrepancies between the texts of the Contract in
Latvian and English, the text in English shall
prevail.

23.2. The Contract enters into force from the date
of being signed by both parties and is valid until



24. Pusu adreses un pazinojumi

24.1. Informacijas apmaina starp Pusém Liguma
ietvaros notiek elektroniska veida, Projekta
vaditajam nosiitot informaciju uz otras Puses
Projekta vaditaja Liguma noradito e-pasta adresi,
bet:

24.1.1. pazinojumiem, kas saistiti ar izmainam
Darbu apjoma, Liguma summa, Darbu izpildes
terminos un apakSuznémejos, vai par Darbu
vaditaja, Projekta vaditaja vai Darbu aizsardzibas
koordinatora mainu, ir jabiit noformé&tiem rakstiski,
nosiititiem elektroniski uz otras Puses Projekta
vaditaja e-pasta adresi, parakstitiem ar Latvijas
Republika atzitu drosu elektronisko parakstu vai
citadi to originaliem jabiit nodotiem personigi vai
nosiititiem ierakstita vestule.

24.1.2. Puses vienojas, ka akti un citi Liguma
izpildes dokumenti, kurus nepiecieSams apstiprinat
abam pus@m, tiek parakstiti ar drosu elektronisko
parakstu Asice formata atbilsto§i Eiropas
Parlamenta un Padomes 2014. gada 23. julija
regulai (ES) Nr. 910/2014 par elektronisko
identifikaciju un wuzticamibas pakalpojumiem
elektronisko darfjumu veikSanai ieks$€ja tirgii un ar
ko atcel direktivu 1999/93/EK (Regula Nr.
910/2014/ES) vai tiek noforméti rakstiski un to
originaliem jabut nodotiem personigi vai
nosiititiem ierakstita vestule.

24.2. Dokuments vai informacija tiek uzskatita par
pazinotu nakamaja darba diena péc e-pasta
nosiitiSanas uz Projekta vaditaja e-pasta adresi, ja
ta originals ir elektronisks dokuments vai nodots
personigi, vai nositits ierakstitas véstules veida,
domstarpibu gadijuma dokuments vai informacija
tiks uzskatita par pazinotu pazinoSanas bridi speka
esosa Pazinosanas likuma noteiktajos terminos.

41

complete fulfilment of the obligations of the
Parties'.

24. Parties' Addresses and Notifications

24.1. The exchange of information between the
Parties under the Contract shall be carried out
electronically, the Project Manager sending
information to the e-mail address of the Project
Manager of the other Party specified in the
Contract, while:

24.1.1. notifications related to changes in the scope
of Work, the Contract amount, the time for
completion of the Works and the Subcontractors,
or notifications related to the replacement of the
Project Manager shall be drawn up in writing and
sent electronically to the e-mail address of the
Project Manager of the other Party, signed with a
secure electronic signature recognized in the
Republic of Latvia or otherwise their originals
shall be delivered in person or sent by registered
mail.

24.1.2. The Parties agree, that deeds and other
contractual documents, that shall be approved by
both Parties, shall be signed with secure electronic
signature in Asice form in accordance to the
Regulation (EU) No 910/2014 of the European
Parliament and of the Council of 23 July 2014 on
electronic identification and trust services for
electronic transactions in the internal market and
repealing Directive 1999/93/EC (Regulation No.
910/2014/EU) or are drawn up in writing and their
originals shall be delivered in person or sent by
registered mail.

24.2. The document or information shall be
deemed to have been notified on the next business
day after sending the e-mail to the Project
Manager's e-mail address, if its original is
electronic document or has been delivered in
person or sent by registered post; in the event of a
dispute, the document or information shall be
deemed to have been notified at the time of
notification within the time limits set forth in the
Law on Notification currently in force.



24.3. Gadijuma, ja kadai no Pusém tiek mainits
juridiskais statuss, Puses darbinieku parstavibas
tiesibas, vai kadi Liguma mingtie Pusu rekviziti,
taja skaita kreditiestades nore€kinu konti, telefona
numuri, e-pasta adreses, juridiskas adreses u.c., tad
ta Puse nekavgjoties rakstveida pazino par to otrai
Pusei. Ja tiek mainiti Uzneméja (Latvijas
Republikas rezidenta) norékinu rekviziti un tie
atrodas arpus Latvijas Republikas, Uzneémgja
pienakums ir kopa ar $adu pazinojumu iesniegt
Pasiititajam apliecinatu izdruku/izzinu no Valsts
ienémumu dienesta Elektroniskas deklaréSanas
sisttmas (VID EDS), ka §adi norekinu rekviziti ir
registréti Valsts ienémumu dienesta. Ja Puse
neizpilda §1 punkta noteikumus, uzskatams, ka otra
Puse ir pilniba izpildijusi savas saistibas, lietojot
Liguma eso$o informaciju par otru Pusi. Saja
punkta minétie noteikumi attiecas ar uz Liguma un
ta pielikumos ming&tajiem Pusu parstavjiem un to
rekvizitiem.

24.4. Visiem pazinojumiem, ko kada no Pusém
nosiita otrai, ir jabiit nosiititai uz $adu adresi, ja vien
sanémeéja Puse nav iepriek$ noradijusi citadi:

Pasiititajs

AS "Latvenergo"

Juridiska adrese: Pulkveza Brieza iela 12,
Riga, LV-1230

PVN reg. Nr.: LV40003032949

Vienotais reg. Nr.: 40003032949

Banka: AS "SEB banka"

Bankas kods: UNLALV2X

Norekinu konts: LV24UNLA0001000221208

Latvenergo AS

Legal address: Pulkveza Brieza Str. 12,
Riga, LV-1230

VAT reg. No.: LV40003032949

Unified reg. No: 40003032949

Bank: AS "SEB banka"

Bank code: UNLALV2X

Account No.: V24UNLA0001000221208

24.3. In case if a legal nature, employee
representative rights of the Party, or any of details
of the Party, including bank accounts, phone
numbers, e-mail addresses, etc., is being changed
for any of the Party, then the Party shall notify the
other Party in written. In case the details of
Contractor's (resident of the Republic of Latvia)
bank account is being changed to the bank account
outside the the Republic of Latvia, the Contractor
is obliged to submit notification together with
authenticted note from electronic declaration
system of the State Revenue Service (SRS EDS)
that such bank account has been registered in State
Revenue Service. In case the Party fails to comply
with terms of this Pararaph, it is deemed that other
Party failed to fully meet his obligations by using
the existing information of the other Party. The
terms specified under this Pararaph shall be
applied also to the representatives and their details
of the Parties specified in the Contract and its
Annexes.

24.4. All the notifications which one Party submits
to the other have to be sent to the following address
if the receiving Party has not notified otherwise:

Uznemejs

CKD Blansko Holding a.s.

Juridiska adrese: Gelhornova 1, 678 01,
Blansko, Cehijas Republika

PVN reg. Nr.: CZ27704271

Vienotais reg. Nr.: 27704271

Banka: Sberbank CZ, a.s.

Bankas kods: VBOECZ2X

Contractor

CKD Blansko Holding, a.s.

Legal address: Gelhornova 1, Blansko,

Czech Republic

VAT reg. No.: CZ27704271

Unified reg. No: 27704271

Bank: Sherbank CZ, a.s.

Bank code: VBOECZ2X

Account No.: CZ76 6800 0000 0012 0036 7450

/ /

Informacija par liguma parakstitajiem un kontaktpersonam netiek publicéta saskand ar fizisko personu

datu aizsardzibas normativo aktu prasibam
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